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Deutsch

Akku Multischleifgerat
EINLEITUNG

Dieses Werkzeug ist fir das Trennen, Schleifen, Schneiden,
Gravieren, Polieren und Bohren unterschiedlicher Materialien
mit hoher Prazision vorgesehen

TECHNISCHE DATEN n
WERKZEUG-ELEMENTE E

. Ein/Aus-Schalter / Drehzahlregler
. Spindelarretierungsknopf

. Spannzange

. Spannzangenmutter

SICHERHEIT

ACHTUNG! Samtliche Anweisungen sind zu lesen. Fehler bei
der Einhaltung der nachstehend aufgefiihrten Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

FNFRYNIN

« Stellen Sie sicher, dass das Geréat ausgeschaltet ist, bevor
Sie den Akku einsetzen. Das Einsetzen eines Akkus in ein
Elektrowerkzeug, das eingeschaltet ist, kann zu Unfallen fiih-
ren.

« Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom Her-
steller empfohlen werden. Fir ein Ladegerat, das fir eine
bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht Brandgefahr,
wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

« Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den
Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Akkus kann
zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

« Stets nachpriifen, daB die Netzspannung mit der auf dem Ty-
penschild des Ladegeréts angegebenen Spannung Uberein-
stimmt (mit 230V oder 240V beschriftete Ladegerate kdnnen
auch an 220V betrieben werden)

« Im Falle von atypischem Verhalten oder Fremdgerduschen
schalten Sie das Werkzeug sofort aus oder ziehen Sie den
Netzstecker des Ladegerats aus der Steckdose

« SBM Group kann nur dann die einwandfreie Funktion des
Werkzeuges zusichern, wenn Original-Zubehoér verwendet
wird

* Nur Zubehor verwenden, dessen zuldssige Drehzahl min-
destens so hoch ist wie die héchste Leerlaufdrehzahl des
Werkzeuges

« Der Benutzer dieses Werkzeuges sollte alter als 16 Jahre
sein

« Die Kontakte im Ladegerat nicht beriihren

« Setzen Sie das Werkzeug/Ladegerat/Batterie niemals dem
Regen aus

* Laden Sie die Batterie niemals im Freien

« Bewahren Sie das Werkzeug/Ladegeréat/Batterie stets bei
Raumtemperaturen unter 40° C und Uber 0° auf

« Wegen Explosionsgefahr darf die Batterie keinesfalls erhitzt
werden

« Bei Beschadigung, extremer Belastung oder extremer Tem-
peratur, kénnten die Batterien auslaufen

- hat eine Beriihrung mit der Batteriefliissigkeit stattgefunden,
sofort mit Wasser und Seife waschen, anschlieRend mit Zi-
tronensaft oder Essig abspilen

- sollte die Batterieflissigkeit in die Augen gelangt sein, sofort
mit sauberem Wasser mindestens 10 Minuten griindlich spi-
len und unverziglich einen Arzt aufsuchen

« Wenn sich die Batterie nicht im Werkzeug oder Ladegerat
befindet, vermeiden Sie, da} diese mit Nageln, Schrauben,
Schlisseln oder anderen Metallen in Berlihrung kommt, um
Kriechstrdme zu vermeiden

« Beschéadigte Ladegerate nicht in Betrieb nehmen; bringen
Sie das Gerat zwecks Uberpriifung stets zu einer unserer

offiziellen SBM Group-Vertragswerkstatten

« Beschadigte Batterien nicht weiter verwenden, sondern so-
fort ersetzen

« Zerlegen Sie niemals das Ladegerat oder die Batterie

« Nicht versuchen, nicht-aufladbare Batterien mit dem Ladege-
rat zu laden

A\

1. Benutz die neue Batterie, ohne die L"Jberladung, bis seine
ganz Aussetzen.

2. Dann lade die Batterie fiir 5 Stunden.

3. Wiederholt obenerwahnte Aktionen (1 und 2) 3-5 mal fiir die
Erreichung der nominelle Batterieenergientensitét.

ZUBEHOR

o SBM Group kann nur dann die einwandfreie Funktion des
Werkzeuges zusichern, wenn Original-Zubehdr verwendet
wird

e AusschlieRlich von SBM Group empfohlenes Zubehér benut-
zen

e Bei Verwendung von Fremdfabrikaten beim Zubehdr die Hin-
weise des Herstellers beachten

e Nur Zubehor verwenden, dessen zuldssige Drehzahl min-
destens so hoch ist wie die hochste Leerlaufdrehzahl des
Werkzeuges

e Kein rissiges, verformtes oder vibrierendes Zubehor benut-
zen

e Mit Schrupp-/Trennscheiben soll vorsichtig umgegangen
werden, zur Vermeidung von Splittern oder Rissen

e Zubehor schiitzen vor StoR-, Schlag- und Fetteinwirkung

e Keine Schruppscheiben mit mehr als 32 mm Durchmesser (1
1/4") @ benutzen

e Keine Bohrer mit mehr als 3,2 mm Durchmesser (1/8“) @ be-
nutzen

e Eine Trennscheibe darf nicht zum Seiten-Schleifen benutzt
werden

e Benutzen Sie keine Ubergangsstiicke oder Adapter, um
Schrupp-/Trennscheiben mit groRem Innenloch passend zu
machen

WARTUNG

I\

Die Maschinen von SBM Group sind entworfen, um wahrend
einer langen Zeit problemlos und mit minimaler Wartung zu
funktionieren. Sie Verlangern die Lebensdauer, indem Sie die
Maschine regelméaBig reinigen und fachgerecht behandeln.
Reinigen Sie das Maschinengehause regelmaRig mit einem wei-
chen Tuch, vorzugsweise nach jedem Einsatz. Halten Sie die
Lifterschlitze frei von Staub und Schmutz. Entfernen Sie hartna-
ckigen Schmutz mit einem weichen Tuch, angefeuchtet mit Seifen
wasser. Verwenden Sie keine Lésungsmittel wie Benzin, Alkohol,
Ammonia, usw. Derartige Stoffe beschadigen die Kunststoffteile.
Die Maschine braucht keine zuséatzliche Schmierung.

Wenden Sie sich in Stérungsfallen, z.B. durch Verschleil eines
Teils, an Ihren ortlichen SBM Group-Vertragshandler.

UMWELT

Um Transportschaden zu verhinderen, wird die Maschine in

einer soliden Verpackung geliefert. Die Verpackung besteht

weitgehend aus verwertbarem Material. Benutzen Sie also die

Maglichkeit zum Recyclen der Verpackung. Bringen Sie bei Er-

satz die alten Maschinen zu lhren &rtlichen SBM Group-Vertags-

handler. Er wird sich um eine umweltfreundliche Verarbeitung

Ihrer alten Maschine bemiihen.

* Ni-Cd-Akkus sind recycelbar. Geben Sie sie bei einer Ent-
sorgungsstelle fir chemische Abfélle ab, so daR die Akkus
recycelt oder auf umweltfreundliche Weise entsorgt werden.

Fur die Sicherstellung des grosere Serviceleben und
gehorig Betrieb der Batterie, erfilllt Sie, bitte, fol-
genden Aktionen:

Trennen Sie die Maschine vom Netz, wenn Sie am
Mechanismus Wartungsarbeiten ausfiihren missen.




English

Cordless die grinder
INTENDED USE

This tool is intended for high-precision grinding, sanding, cut-
ting, engraving, polishing and drilling in different materials

TECHNICAL SPECIFICATIONS n

propucT ELEMENTS H

1. On/off switch / Speed selection wheel
2. Spindle-lock button

3. Collet

4. Collet nut

SAFETY

WARNING! Read all instructions. Failure to follow all instructions
listed below may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

« Ensure the switch is in the off position before inserting battery
pack. Inserting the battery pack into power tools that have the
switch on invites accidents.

* Recharge only with the charger specified by the manufacturer.
A charger that is suitable for one type of battery pack may
create a risk of fire when used with another battery pack.

« Use power tools only with specifically designated battery
packs. Use of any other battery packs may create a risk of
injury and fire.

« Always check that the supply voltage is the same as the
voltage indicated on the nameplate of the charger (chargers
with a rating of 230V or 240V can also be connected to a
220V supply)

« In case of electrical or mechanical malfunction, immediately
switch off the tool or unplug charger from power source

« SBM Group can assure flawless functioning of the tool only
when original accessories are used

« Use only accessories with an allowable speed matching at
least the highest no-load speed of the tool

« This tool should not be used by people under the age of 16
years

« Do not touch the contacts in the charger

« Do not expose tool/charger/battery to rain

« Never charge battery outdoors

« Store tool/charger/battery in locations where temperature will
not exceed 40° C or drop below 0° C

« Batteries will explode in fire, so do not burn battery for any
reason

«  When damaged, and under extreme usage and temperature
conditions, batteries may start to leak

- if liquid comes into contact with the skin, wash quickly with
soap and water, then with lemon juice or vinegar

- if liquid gets into the eyes, flush eyes with clean water for
a minimum of 10 minutes and seek immediately medical
attention

«  When battery is not in tool or charger, it should be kept away
from metal objects such as nails, screws, keys etc. to prevent
short-circuit

« Do not use charger when damaged; take it to one of the
officially registered SBM Group Service Stations for a safety
check

« Do not use battery when damaged; it should be replaced
immediately

« Do not disassemble charger or battery

« Do not attempt to recharge non-rechargeable batteries with
the charger

WHEN CONNECTING NEW 3-PIN PLUG (U.K. ONLY):

« Do not connect the blue (= neutral) or brown (= live) wire in
the cord of the charger to the earth terminal of the plug

« Iffor any reason the old plug is cut off the cord of the charger,
it must be disposed of safely and not left unattended

A\

1. Use the new battery, without recharging it, till its complete
discharge.

2. Then charge the battery for 5 hours.

3. Repeat abovementioned actions (1 and 2) 3-5 times to reach
the nominal battery capacity.

To ensure longer service life and proper performance
of the battery, take the following actions when you
start using new battery:

ACCESSORIES

e SBM Group can assure flawless functioning of the tool only
when original accessories are used

e Use only accessories recommended by SBM Group

e For mounting/using non-SBM Group accessories observe
the instructions of the manufacturer concerned

e Use only accessories with an allowable speed matching at
least the highest no-load speed of the tool

e Do not use damaged, deformed or vibrating accessories

e Handle and store grinding/cutting discs carefully to avoid
chipping and cracking

e Protect accessories from impact, shock and grease

e Never use grinding discs over 32 mm (1 1/4”) @

e Never use drill bits over 3.2 mm (1/8") &

o Never use a cutting disc for side grinding

e Never use reducors or adaptors to fit large-hole grinding/ cut-
ting discs

MAINTENANCE

A\

Regularly clean the machine housing with a soft cloth, preferably
after each use. Keep the ventilation slots free from dust and dirt.
If the dirt does not come off use a soft cloth moistened with soapy
water. Never use solvents such as petrol, alcohol, ammonia
water, etc. These solvents may damage the plastic parts.

The machine requires no additional lubrication.

Should a fault occur, e.g. after wear of a part, please contact
your local SBM Group dealer.

ENVIRONMENT

In order to prevent the machine from damage during transport,
it is delivered in a sturdy packaging. Most of the packaging
materials can be recycled. Take these materials to the
appropriate recycling locations. Take your unwanted machines
to your local SBM Group dealer. Here they will be disposed of in
an environmentally safe way.

NiCd batteries can be recycled. Deliver them to a disposal site
for chemical waste so that they can be recycled or disposed of
in an environmentally friendly manner.

Make sure that the machine is not live when carrying
out maintenance work on the motor.
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Outil multifonction sans fil
INTRODUCTION

Cet outil est congu pour le meulage, pongage, trongonnage,
gravure, polissage et pergage de haute précision des différents
matériaux

SPECIFICATIONS TECHNIQUES n
ELEMENTS DE L'OUTIL E

1. Interrupteur marche/arrét / Molette de sélection de la vitesse
2. Bouton de blocage de I'arbre

3. Pince

4. Chapeau

SECURITE

ATTENTION! Lisez toutes les instructions. Le nonrespect des
instructions indiquées ci-apres peut entrainer un choc électri-
que, un incendie et/ou de graves blessures sur les personnes.

« Vérifiez que l'appareil est effectivement en position d’arrét
avant de monter I'accumulateur. Le fait de monter un accu-
mulateur dans un outil électroportatif en position de fonction-
nement peut causer des accidents.

* Ne chargez les accumulateurs que dans des chargeurs re-
commandés par le fabricant. Un chargeur approprié a un
type spécifique d’accumulateur peut engendrer un risque
d’incendie lorsqu'il est utilisé avec d’autres accumulateurs.

« Dans les outils électroportatifs, n’utilisez que les accumula-
teurs spécialement prévus pour celui-ci. L'utilisation de tout
autre accumulateur peut entrainer des blessures et des ris-
ques d'incendie.

« Toujours contrélez si la tension secteur correspond a la ten-
sion indiquée sur la plaquette signalétique du chargeur (les
chargeurs congus pour une tension de 230V ou 240V peu-
vent également étre branchés sur 220V)

« En cas d’anomalie électrique ou mécanique, coupez immé-
diatement I'outil ou débranchez le chargeur du secteur

« SBM Group ne peut se porter garant du bon fonctionnement
de cet outil que s'il a été utilisé avec les accessoires d’ori-
gine

« La vitesse admissible des accessoires utilisées doit étre au
moins aussi élevée que la vitesse a vide maximale de I'outil

« Cet outil ne doit pas étre utilisé par des personnes en des-
sous de 16 ans

« Ne touchez pas les contacts du chargeur

« Ne jamais exposez |'outil/le chargeur/la batterie a la pluie

* Rechargez la batterie uniquement dans la maison

* Rangez l'outil/le chargeur/la batterie dans des endroits ot
la température n’excede pas 40° C et ne descende pas au
dessous de 0° C

« Les batteries peuvent exploser au feu, aussi ne pas faites
briler votre batterie sous aucune raison

« Par suite de dommages, ou de conditions d’utilisation ou de
température extrémes, les batteries peuvent commencer a
fuir

- sile liquide entre en contact avec votre peau, lavez-vous im-
médiatement avec de I'eau et du savon, puis avec du jus de
citron ou du vinaigre

- sile liquide gicle dans vos yeux, aspergez-vous les avec de
I'eau pendant 10 minutes environ et allez consulter un méde-
cin

* Quand la batterie n’est pas dans I'outil ni dans le chargeur,
elle doit étre placée a I'écart de tous objets métalliques tels
que clous, vis, clés etc. afin d’éviter un court circuit

« Nutilisez jamais un chargeur endommagé; confiez-le a une
des stations-service agréées SBM Group que effectuera un
contréle de sécurité

« Ne pas utilisez la batterie lorsque celle-ci est endommagée;
remplacez-la au plus vite

* Ne démontez pas le chargeur ou la batterie

« Ne tentez pas de recharger des batteries non-rechargeables
avec le chargeur

A\

1) décharger complétement 'accumulateur lors de la marche
2) charger I'accumulateur en utilisant le chargeur fourni durant
5 heures

3) répéter les actions (1 et 2) évoquées ci-dessus 3 ou 5 fois
pour atteindre la capacité d’accumulateur calculée

ACCESSOIRES

e SBM Group ne peut se porter garant du bon fonctionne-
ment de cet outil que s'il a été utilisé avec les accessoires
d’origine

e Nutilisez que les accessoires recommandés par SBM
Group

e Pour le montage et I'utilisation d’accessoires n’étant pas de
la marque SBM Group, observez les instructions du fabricant
concerné

e La vitesse admissible des accessoires utilisés doit étre au
moins aussi élevée que la vitesse a vide maximale de I'outil

e Ne jamais utilisez d’accessoires endommagés, déformés ou
vibrants

e Traitez et stockez les disques de meulage/trongonnage avec
précaution pour éviter de les endommager

e Protégez les accessoires contre les impacts, les chocs et la
graisse

e Ne jamais utilisez de disques de meulage de @ supérieur a
32 mm (1 1/4») @

e Ne jamais utilisez de forets de @ supérieur a 3,2 mm (1/8»)
(4]

Pour mettre en service I'accumulateur neuf, il est né-
cessaire de:

e Ne jamais utilisez un disque de trongonnage pour le meulage
latéral

e Ne jamais utilisez de réducteurs ou d’adaptateurs pour ajus-
ter des disques de meulage/trongonnage a large trou.

ENTRETIEN

I\

Nettoyez régulierement le carter au moyen d’un chiffon doux, de
préférence a Tissue de chaque utilisation. Veillez a ce que les
fentes d’aération soient indemnes de poussiére et de saletés.
En présence de saleté tenace, employez un chiffon doux hu-
mecté d’eau savonneuse. Proscrivez I'emploi de solvants com-
me I'essence, I'alcool, lammoniaque etc. car ces substances
attaquent les piéces en plastique. Cette machine ne nécessite
pas de graissage supplémentaire.

En cas de panne survenue par exemple a la suite de l'usure
d’une piéce, contactez votre distributeur SBM Group local.

ENVIRONNEMENT

Pour éviter les dommages liés au transport, la machine est livré
dans un emballage robuste. L'emballage est autant que possible
constitué de matériau recyclable. Veuillez par conséquent desti-
ner cet emballage au recyclage.

Si vous allez changer de machines, apportez les machines usa-
gées a votre distributeur SBM Group local qui se chargera de les
traiter de la maniére la plus écologique possible.

Les batteries Ni-Cd sont également recyclables. Remettez-les
au service de collecte des déchets chimiques qui se chargera de
les faire recycler ou de les détruire de fagon telle a éviter toute
pollution de I'environnement.

Assurez-vous que la machine n’est pas sous tension
si vous allez procéder a des travaux d’entretien dans
son systéme mécanique.
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Taladradora lijadora miniatu-
ra sin cable

INTRODUCCION
Esta herramienta esta disefiada para amolar, lijar, tronzar, gra-
bar, pulir y fresar en diferentes materiales

CARACTERISTICAS TECNICAS n
ELEMENTOS DE LA HERRAMIENTA E

1. Interruptor de conexién/desconexién / Rueda de seleccion
de velocidad

2. Botdn del bloqueo del eje

3. Pinza de sujecién

4. Tuerca de la pinza de sujecion

SEGURIDAD

/ATENCION! Lea integramente estas instrucciones.

En caso de no atenerse a las instrucciones de seguridad si-
guientes, ello puede dar lugar a una descarga eléctrica, incen-
dio o lesion seria. El término “herramienta eléctrica” empleado
en las siguientes instrucciones se refiere a su aparato eléctrico
portatil, ya sea con cable de red.

« Antes de montar el acumulador cerciorarse de que el aparato
esté desconectado. La insercion del acumulador en una he-
rramienta eléctrica conectada puede causar un accidente.

+ Solamente cargar los acumuladores con los cargadores re-
comendados por el fabricante. Existe riesgo de incendio al
intentar cargar acumuladores de un tipo diferente al previsto
para el cargador.

« Solamente emplee los acumuladores previstos para la herra-
mienta eléctrica. El uso de otro tipo de acumuladores puede
provocar dafios e incluso un incendio.

« Compruebe siempre que la tension de alimentacion es la
misma que la indicada en la placa de caracteristicas del car-
gador (los cargadores de 230V o 240V pueden conectarse
también a 220V)

« En caso de interferencias eléctricas o mecanicas se deben
parar inmediatamente la herramienta o desenchufar el car-
gador de la red

« SBM Group tUnicamente puede garantizar un funcionamiento
correcto de la herramienta al emplear accesorios originales

« Utilice unicamente accesorios cuyos revoluciones admisi-
bles sean como minimo iguales a las revoluciones en vacio
méaximas de la herramienta

« Es recomendable que esta herramienta no se debe ser ma-
nejada por personas menores de la edad de 16 afios

« No toque en los terminales del cargador

« No exponga la herramienta/cargador/bateria a la lluvia

* Recargue la bateria unicamente dentro de casa

« Guarde la herramienta/cargador/bateria en un lugar don-
de la temperatura no es mas alto que 40° C o que no baje
de0° C

« Las baterias se pueden explotar al calentarse; no queme o
recaliente nunca la bateria

« Las baterias, si estan averiadas o utilizadas en extremas
condiciones de temperaturas o funcionamiento, pueden em-
pezar a perder liquido

- si el liquido toca su piel, lavese rapidamente con agua y ja-
bdn y a continuacién con zumo de limén o vinagre

- si el liquido toca a sus ojos, lavase los ojos con agua limpia
por lo menos unos 10 minutos y consulte inmediatamente a
su médico

» Cuando la bateria no esta colocada en la herramienta o car-
gador, no deje que entre en contacto con objetos metalicos
como llaves, cuchillos, tornillos, etc.; evitara asi un corto cir-
cuito

« No utilice el cargador si estd dafiado; llévelo a uno de los
servicios técnicos autorizados de SBM Group para hacer el
examen de seguridad

* Nunca utilice la bateria estropeada; debe de ser cambiada
inmediatamente

« No desarme el cargador o la bateria

« No intente recargar las baterias no recargables con el carga-
dor

Para empezar a explotar nuevo acumulador es ne-
cesario:

1) descargar completamente el acumulador en proceso de fun-
cionamiento

2) cargar acumulador usando la carga que se entrega con com-
plejo durante 5 horas

3) repetir acciones indicadas arriba (1y 2) 3-5 veces para cargar
todo el volumen de acumulador.

ACCESORIOS

e SBM Group Unicamente puede garantizar un funciona-
miento correcto de la herramienta al emplear accesorios
originales

e Utilice uUnicamente accesorios recomendados por SBM
Group

e Cuando monte/utilice accesorios distintos de la marca SBM
Group, respete las instrucciones del fabricante

e Utilice unicamente accesorios cuyos revoluciones admisi-
bles sean como minimo iguales a las revoluciones en vacio
méaximas de la herramienta

e No utilice accesorios dafiados o deformados o que vibren

e Maneje y guarde los amolar/tronzar con cuidado para evitar
que se astillen o rompan

e Proteja los accesorios de golpes, choques y grasa

e Nunca utilice discos de amolar de 32 mm (1 1/4") @

e Nunca utilice brocas de mas de 3,2 mm (1/8") &

e Nunca utilice uno disco de tronzar para amolar lateralmente

e Nunca utilice reductores o adaptadores para acoplar discos
de amolar/tronzar de mayor didmetro

MANTENIMIENTO

Asegulrese de que la maquina no esta conectada
cuando vaya a realizar tareas de mantenimiento en
el motor.

Las maquinas de SBM Group han sido disefiadas para poder
funcionar durante un largo periodo de tiempo con un minimo de
mantenimiento. La maquina funcionara de manera satisfactoria
y continuada, siempre que la cuide adecuadamente y la limpie
con regularidad.

Mantenga limpias las ranuras de ventilacion de la maquina para
evitar que se recaliente el motor. Limpie regularmente la cubier-
ta de la maquina con un pafio suave, preferiblemente después
de cada uso. Mantenga las ranuras de ventilacion limpias. Si no
sale la suciedad, utilice un pafio suave humedecido con agua
de jabon. No utilice nunca disolventes como petréleo, alcohol,
amoniaco, etc. Estos disolventes pueden dafar las partes de
plastico.

La maquina no requiere lubricacion adicional.

Si se produce algun fallo, por ejemplo, por desgaste de alguna
pieza, péngase en contacto con el distribuidor de SBM Group
de su zona.

MEDIO AMBIENTE

Para que la maquina no sufra dafios durante su transporte, vie-
ne guardada en un fuerte embalaje. Casi todos los materiales
del embalaje son reciclables. Lleve estos materiales a un centro
de reciclado adecuado. Cuando ya no quiera su maquina, lléve-
sela al distribuidor de SBM Group de su zona. Alli la reciclaran
sin dafiar el medio ambiente.

Los acumuladores de Ni-Cd son reciclables. Depositelos en un
punto de recogida de residuos quimicos para que los acumula-
dores puedan reciclarse o eliminarse ecoldgicamente




N~ « Na&o utilize baterias danificadas; devem ser substituidas ime-
ortugués

N&o desmonte o carregador ou a bateria
N&o tente recarregar baterias ndo recarregaveis com o carre-

Moagem e Gravura ferramen-  gaor

ta sem fio
~ A Para em funcionamento a bateria:
INTRODUGCAO

Esta ferramenta destina-se a rebarbe, lixagem, corte, gravagao,

polimento e perfuragdo de alta precisdo em diferentes mate- 1) descarregue a bateria inteiramente no processo do funcio-
riais namento;

2) durante de 5 horas, carregue a bateria com o carregador que
CARACTERISTICAS TECNICAS n faz parte do conjunto dos acessoérios fornecidos;

3) faga os passos 1 e 2 mais 3...5 vezes para alcangar a capaci-
ELEMENTOS DA FERRAMENTA H dade projetada da baterla.

. Interruptor ligar/desligar / Roda de selecgao de velocidade ACESSORIOS . . ’
e A SBM Group s6 pode garantir um funcionamento perfeito da

1
2. Botéo de bloqueio do eixo
3. Engate

4. Porca do engate

ferramenta, quando utilizada com os acessoérios originais

e Utilize apenas acessorios recomendados pela SBM Group

e Para montar/usar acessorios de outras marcas que néo se-

SEGURANQA jcaammeSBM Group, respeite as instrugdes do respectivo fabri-

e Utilize apenas acessoérios com um numero de rotagdo admis-
sivel no minimo tao alto como o mais alto nimero de rotagéo
em vazio da ferramenta

e Ndo utilize acessérios que estejam danificados ou deforma-
dos, ou que vibrem

e Manuseie e guarde os discos de rebarbe/corte com cuidado,
de modo a evitar que lasquem ou partam

ATENGCAO! Leia todas as instrugdes. O desrespeito das ins-
trugbes a seguir podem cauxar choque eléctrico, incéndio e/ou
graves lesdes. O termo “ferramenta eléctrica” utilizado a seguir
refere-se a ferramentas eléctricas com conexdo a rede (com
cabo).

« Assegure-se que o aparelho esteja desligado, antes de in-
troduzir o acumulador. A introdug&o de um acumulador numa e Proteja os acessorios contra impacto, choques e gordura
ferramenta eléctrica ligada, pode levar a acidentes. e Nunca utilize discos de rebarbe superiores a 32 mm (1 1/4”)

« Apenas devera carregar em carregadores, acumuladores 17}
recomendados pelo fabricante. Um carregador que é apro- e Nunca utilize brocas superiores a 3,2 mm (1/8”) @
priado para um tipo de acumulador, pode causar um incéndio Nunca utilize um disco de corte para rebarbe lateral
se for utilizado para carregar outros acumuladores. e Nunca utilize redutores ou adaptadores para utilizar discos

« Apenas utilize nas ferramentas eléctricas os acumuladores de rebarbe/corte com orificio mais largo
previstos. A utilizagdo de outros acumuladores pode levar a
lesbes e riscos de incéndio. X

« Certifique-se sempre de que a tensdo de alimentagao esta MANUTENQAO
de acordo com a tenséo indicada na placa de identificagdo ) - = . =
do carregador (carregadores com a indicagdo de 230V ou ff Certifique-se que a maquina ndo esta sob tenséo

240V também podem ser ligadas a uma fonte de 220V) sempre que levar a cabo os trabalhos de manuten-

« Em caso de anomalias eléctricas ou mecanicas, desligue ¢80 no motor.
imediatamente a ferramenta ou desligue o carregador da
fonte de corrente

* A SBM Group s6 pode garantir um funcionamento perfeito da
ferramenta, quando utilizada com os acessdrios originais

« Utilize apenas acessoérios com um nimero de rotagado admis-
sivel no minimo t&o alto como o mais alto nimero de rotagdo
em vazio da ferramenta

* N&o devera esta ferramenta ser manuseada por pessoas
com idade inferior a 16 anos

« Nao toque nos terminais do carregador

« Nao exponha a ferramenta/carregador/bateria a chuva

« Nunca carregue a bateria ao ar livre

« Guarde a ferramenta/carregador/bateria em locais onde a
temperatura ndo exceda os 40° C ou baixe os 0° C

« As baterias podem explodir com o fogo, portanto ndo expo-
nha a bateria ao fogo por motivo nenhum

* Quando danificadas, com muito uso ou sujeitas a temperatu-
ras extremas, as baterias poderdo comegar a verter

As maquinas SBM Group foram concebidas para operar durante
de um periodo de tempo prolongado com um minimo de ma-
nutengdo. A continuidade do funcionamento satisfatério da ma-
quina depende da adequada manutengdo da maquina e da sua
limpeza regular.

Limpe regularmente a carcaga da maquina com um pano suave,
de preferéncia apos cada utilizagdo. Mantenha as aberturas de
ventilagdo sempre livres de poeiras e sujidade.

No caso da sujidade custar a sair, use um pano suave humede-
cido em agua de sab&o. Nunca utilize solventes como por exem-
plo gasolina, alcool, amoniaco, etc. Estes solventes poderao
danificar as partes plasticas da maquina.

A maquina ndo requer qualquer lubrificagdo adicional.

No caso de se detectar um defeito, como por exemplo desgaste
excessivo e rapido de uma pega, contacte por favor o seu distri-
buidor local SBM Group.

- se esse liquido ficar em contacto com a pele, lave imedia- AMBIENTE
tamente com sabdo e agua e, seguidamente com sumo de De modo a evitar que a maquina possa sofrer danos durante o
lim&o ou vinagre transporte, esta é fornecida numa resistente e robusta embala-
- se o liquido entrar para os olhos, lave-os com agua limpa gem. Agrande maioria dos materiais de empacotamento podera
durante pelo menos 10 minutos e consulte imediatamente o ser reciclada. Leve estes materiais para os locais de reciclagem
médico apropriados. Entregue as maquinas usadas que ja ndo quer ao
* Quando a bateria ndo estiver na ferramenta ou no carrega- seu distribuidor local SBM Group. Aqui as maquinas irdo ser des-
dor, deve ser mantida afastada de pregos, parafusos, cha- truidas e abandonadas de uma forma ambiental mente segura.
ves, etc, de modo a evitar curto-circuitos As baterias de NiCd podem ser recicladas. Entregue-as num lo-
« Nao utilize o carregador se estiver danificado; levo-o a um cal de recolha de lixo quimico, para que possam ser recicladas
dos Postos de Assisténcia autorizados SBM Group para pro- ou tratadas de modo amigo do ambiente.

ceder a um teste




(m)ltaliano

Smerigliatrice assiale a
batteria

INTRODUZIONE
Questo utensile d’alta precisione & ideale per smerigliare, levi-
gare, tagliare, fresare, lucidare e forare svariati materiali.

CARATTERISTICHE TECNICHE n
ELEMENTI DELL’'UTENSILE E

1. Interruttore on/off / Rotella selezione velocita
2. Pulsante blocco mandrino

3. Colletto

4. Dado colletto

SICUREZZA

ATTENZIONE! E assolutamente necessario leggere attenta-

mente tutte le istruzioni. Eventuali errori nel’adempimento delle

istruzioni qui di seguito riportate potranno causare scosse elet-
triche, incendi e/o lesioni gravi. Il termine qui di seguito utilizzato

«utensile elettrico» si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla

rete (con linea di allacciamento).

« Assicurarsi che I'apparecchio sia spento, prima di impiegare
'accumulatore. L'impiego di un accumulatore in un utensile
elettrico acceso potra dare insorgenza ad incidenti.

« Caricare 'accumulatore solo ed esclusivamente nei disposi-
tivi di carica consigliati dal produttore. Per un dispositivo di
carica previsto per un determinato tipo di accumulatore, sus-
siste pericolo di incendio, se utilizzato con un accumulatore
di tipo diverso.

« Utilizzare negli utensili elettrici solo ed esclusivamente gli
accumulatori previsti allo scopo. L'uso di accumulatori di ti-
po diverso potra dare insorgenza a lesioni e comportare il
rischio d’'incendi.

« Controllare che la tensione dell'alimentazione sia la stessa di
quella indicata sulla targhetta del caricatore (gli caricatori con
l'indicazione di 230V o 240V possono essere collegati anche
alla rete di 220V)

+ Nel caso di cattivo funzionamento elettrico o meccanico,
spegnete subito I'utensile o staccare il caricatore dalla rete

< La SBM Group garantisce un perfetto funzionamento
dell’'utensile soltanto se vengono utilizzati accessori originali

« Utilizzate solo accessori il cui numero massimo di giri corri-
sponda almeno al massimo dei numeri di giri dell'utensile

« E preferibile non fare utilizzare gli utensili a ragazzi inferiori a
16 anni

« Non bisogna toccare i contatti dentro al caricatore

« Non esporre utensile/caricatore/batteria alla pioggia

* Non caricate mai all'aperto la batteria

* Riponete utensile/caricatore/batteria in luoghi ove non si su-
perino i 40° C o si scenda sotto i 0° C

« Le batterie esplodono se bruciate

« Quando sono danneggiate e in condizioni d’'uso e temperatu-
ra al limite, le batterie possono perdere liquido

- se viene a contatto della pelle, lavatevi subito con acqua e
sapone quindi con limone o aceto

- se viene a contatto con gli occhi, sciacquateli con acqua pura
per almeno 10 minuti quindi recatevi da un medico

* Quando la batteria non & nell'utensile o nel caricatore, essa
dovrebbo essere allontanata da oggetti metallici come chio-
di, viti, chiavi, ecc. per prevenire cortocircuiti

« Non utilizzate il caricatore quando € danneggiato; portarlo ad
un centro assistenza autorizzato SBM Group per il controllo

« Non usate la batteria quando & danneggiata; essa dovrebbo
essere sostituita immediatamente

* Non aprire il caricatore o la batteria

« Non tentare di ricaricare le batterie non-ricaricabili con il cari-
catore

A\

1. Usate la batteria nuova, senza ricarica, fino a sua scarica-
mento completo.

2. Dopo caricate la batteria per 5 ore.

3. Ripetete sovramentovati azioni (1 e 2) 3-5 volte a raggiungere
nominale capacita di batteria.

ACCESSORI

e La SBM Group garantisce un perfetto funzionamento
dell’'utensile soltanto se vengono utilizzati accessori originali

e Utilizzate esclusivamente gli accessori raccomandati

e Per il montaggio/uso d’accessori non di produzione SBM
Group, osservare le istruzioni del fabbricante interessato

e Utilizzate solo accessori il cui numero massimo di giri corri-
sponda almeno al massimo dei numeri di giri dell'utensile

e Non usare accessori danneggiati, deformati, o vibranti

e Maneggiare e conservare con cura i mole da smeriglio/taglio
onde evitare scheggiature e rottura

e Proteggete gli accessori da impatto, da urti e dal grasso

e Non utilizzate mole da smeriglio con diametro superiore a 32
mm (1,25") @

e Non utilizzate punte con diametro superiore a 3,2 mm (1/8”)
(%]

e Non usare mai una mola da taglio per smeriglio laterale

e Non utilizzate riduttori od adattatori per mole da smeriglio/
taglio a foro grande

MANUTENZIONE

I\

Gli apparecchi della SBM Group sono stati progettati per fun-
zionare durante un lungo periodo di tempo con un minimo di
manutenzione. Una funzionalita soddisfacente e continua di-
pende dalla cura appropriata dell’apparecchio e da una pulizia
regolare.

Pulire regolarmente la carcassadell'apparecchio con un panno
morbido, preferibilmente dopo ciascun uso. Mantenere le fessu-
re di ventilazione libere da polvere e sporcizia.

Se la sporcizia non viene via usare un panno morbido imbevuto
di acqua saponata. Non usare mai solventi come petrolio, alcol,
acqua ammoniacata, ecc. Questi solventi possono danneggiare
le parti di plastica.

La macchina non ha bisogno di lubrificazione supplementare.
Se dovessero sorgere difetti, p. es. dopo il logorio di un elemen-
to, si prega di mettersi in contatto con il vostro rivenditore locale
della SBM Group.

AMBIENTE

L’apparecchio viene consegnato dentro un imballaggio robusto
per evitare che venga danneggiato durante il trasporto. Si puo
riciclare la maggiore parte dei materiali dell'imballaggio. Portare
questi materiali nei punti di riciclaggio appropriati.

Portare gli apparecchi che non desiderate piu al vostro riven-
ditore locale della SBM Group. Li verranno eliminati in modo
sicuro per 'ambiente.

Le batterie Ni-Cd sono riciclabili. Depporre le batterie presso i
luoghi previsti per consentirne il loro riciclo affinche essi venga-
no raccolti e smaltiti nel pieno rispetto dell’'ambiente.

Ad assicurare piu lungo vita servizi e funzionamento
indicato di batteria, eseguite azioni seguenti:

Assicurarsi che I'apparecchio non sia attivo quando
si effettuano lavori di manutenzione sul motore.
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(nv)Nederlands

Schuur-en Gravure snoerloos
gereedschap

INTRODUKTIE

Deze machine is bestemd om met grote nauwkeurigheid te slij-

pen, schuren, snijden, graveren, polijsten, en boren in verschil-
lende materialen

TECHNISCHE SPECIFIKATIES n
MACHINE-ELEMENTEN ﬂ

1. Aan/uit schakelaar / Toerental-instelwieltje
2. Asvergrendelingsknop

3. Spantang

4. Spanmoer

VEILIGHEID

LET OP! Lees alle voorschriften. Wanneer de volgende voor-
schriften niet in acht worden genomen, kan dit een elektrische
schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.

« Controleer dat het gereedschap uitgeschakeld is voordat u
de accu in het gereedschap zet. Het inzetten van een accu in
elektrisch gereedschap dat ingeschakeld is, kan tot ongeval-
len leiden.

« Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de fa-
brikant worden geadviseerd. Voor een oplaadapparaat dat
voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat brandgevaar
wanneer het met andere accu’s wordt gebruikt.

» Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in de elektrische
gereedschappen. Het gebruik van andere accu’s kan tot ver-
wondingen en brandgevaar leiden.

« Controleer of het voltage, dat vermeld staat op het typeplaat-
je van het oplaadapparaat, overeenkomt met de netspanning
(met 230V of 240V aangeduide oplaadapparaten kunnen ook
op 220V aangesloten worden)

« In geval van electrische of mechanische storing, de machine
onmiddellijk uitschakelen of het oplaadapparaat uit het stop-
kontakt halen

« SBM Group kan alleen een correcte werking van de machine
garanderen, indien originele accessoires worden gebruikt

* Gebruik alleen accessoires met een toegestaan toerental,
dat minstens even hoog is als het hoogste onbelaste toeren-
tal van de machine

* Deze machine mag niet worden gebruikt door mensen, die
jonger zijn dan 16 jaar

« Raak de contacten in het oplaadapparaat niet aan

« Stel machine/oplaadapparaat/batterij niet bloot aan regen

« Laad de batterij uitsluitend binnenshuis op

« Bewaar de machine/oplaadapparaat/batterij op een plaats,
waar de temperatuur niet hoger dan 40° C kan worden of
onder 0° C kan zakken

« Batterijen kunnen bij verhitting exploderen; verbrand of verhit
de batterij dus nooit

« Bij beschadiging, extreem gebruik en extreme temperaturen,
kunnen batterijen gaan lekken

- als de vloeistof op uw huid terecht komt, was deze dan snel
af met water en zeep en spoel vervolgens goed met citro-
ensap of azijn

- als de vloeistof in uw ogen komt, spoel uw ogen dan met
schoon water gedurende minstens 10 minuten en raadpleeg
onmiddellijk uw arts

« Wanneer de batterij zich niet in de machine of het oplaadap-
paraat bevindt, dient deze uit de buurt gehouden te worden
van metalen voorwerpen, zoals spijkers, schroeven, sleutels
enz., om kortsluiting te voorkomen

« Gebruik het oplaadapparaat niet wanneer deze beschadigd

is; breng deze naar een van de officieel aangestelde SBM
Group Service Stations voor een veiligheidstest
Gebruik de batterij niet, wanneer deze beschadigd is;
vervang deze onmiddellijk

* Haal het oplaadapparaat of de batterij niet uit elkaar

« Niet proberen om niet-oplaadbare batterijen met het oplaad-
apparaat te laden

A\

1) de accu helemaal leeg te laten werken

2) de accu gedurende 5 uur te laden met behulp van laadap-
paraatje

3) de bovengenoemde handelingen (1-2) 3 -5 keer te herhalen
totdat het volle volume van de accu is bereikt

ACCESSOIRES

o SBM Group kan alleen een correcte werking van de machine
garanderen, indien originele accessoires worden gebruikt

e Gebruik alleen door SBM Group aanbevolen accessoires

e Neem voor het monteren/gebruiken van niet-SBM Group ac-
cessoires de instructies van de betreffende fabrikant in acht

e Gebruik alleen accessoires met een toegestaan toerental,
dat minstens even hoog is als het hoogste onbelaste toeren-
tal van de machine

e Gebruik geen beschadigde, vervormde of trillende accessoi-
res

e Ga voorzichtig met afbraam-/(door)slijpschijven om en berg

deze zorgvuldig op; dit ter voorkoming van splinters en

scheuren

Bescherm accessoires tegen slagen, stoten, en vet

Gebruik nooit slijpschijven boven 32 mm (1 1/4”) &

Gebruik nooit boren boven 3,2 mm (1/8”) &

Gebruik nooit een doorslijpschijf voor afbraamwerkzaamhe-

den

e Gebruik nooit verklein- of aansluitstukken om afbraam-/
(door)slijpschijven met een groot asgat passend te maken

ONDERHOUD

I\

De machines van SBM Group zijn ontworpen om gedurende
lange tijd probleemloos te functioneren meteen minimum aan
onderhoud. Door de machine regelmatig te reinigen en op de
juiste wijze te behandelen, draagt u bij aan een hoge levensduur
van uw machine.

Reinig de machinebehuizing regelmatig meteen zachte doek, bij
voorkeur iedere keer na gebruik. Zorg dat de ventilatiesleuven
vrij van stof en vuil zijn. Gebruik bij hardnekkig vuil een zachte
doek bevochtigd met zeepwater. Gebruik geen oplosmiddelen
als benzine, alcohol, ammonia, etc. Dergelijke stoffen beschadi-
gen de kunststof onderdelen.

De machine heeft geen extra smering nodig.

Indien zich een storing voordoet als gevolg van bijvoorbeeld
slijtage van een onderdeel, neem dan contact op met uw plaat-
selijke SBM Group-dealer.

MILIEU

Om transportbeschadiging te voorkomen, wordt de machine in
een stevige verpakking geleverd. De verpakking is zo veel mo-
gelijk gemaakt van recyclebaar materiaal. Maak daarom gebruik
van de mogelijkheid om de verpakking te recyclen.

Breng oude machines wanneer u ze vervangt naar uw plaatse-
lijke SBM Group-dealer. Daar zal de machine op milieuvriende-
lijke wijze worden verwerkt.

Ni-Cd-accu’s zijn recyclebaar. Voer de accu af bij het KCA-afval
zodatdeze kan worden hergebruikt of opeen milieuvriendeliike

manier kan worden verwiiderd.

Voordat er een geladen accu in gebruik wordt gen-
omen is het noodzakelijk:

Zorg dat de machine niet onder spanning staat wan-
neer onderhoudswerkzaamheden aan het mecha-
niek worden uitgevoerd.

1




Dansk

Ledningsfri Slibe- og grave-
ringsveerktoj

INLEDNING
Dette veerktej er beregnet til slibning, pudsning, skaering, grave-
ring, polering og boring med hgj preecision i diverse materialer

TEKNISKE SPECIFIKATIONER n
VARKTGJSELEMENTER E

1. Afbryder / Hjul til hastighedsvalg
2. Spindellas

3. Spaendetange

4. Spaendetangens matrik

SIKKERHED

VIGTIGT! Lees alle instrukserne. | tilfeelde af manglende over-

holdelse af nedenstaende instrukser er der risiko for elektrisk

sted, alvorlige personskader, og der kan opsta brandfare.

« Kontroller, at maskinen er slukket, inden akku’en saettes i.
Det kan veere farligt at saette en akku i en maskine, der er
teendt.

« Oplad kun akku er i ladeaggregater, der er anbefalet af fa-
brikanten. Et ladeaggregat, der er egnet til en bestemt type
akku’er, ma ikke benyttes med andre akku’er - brandfare.

« Brug kun de akku’er, der er beregnet til el-vaerktgjet. Brug af
andre akku’er gger risikoen for personskader og er forbundet
med brandfare.

« Kontrollér altid at forsyningsspaendingen er den samme som
den spaending, der er anfert pa opladerens navneskilt (opla-
der med betegnelsen 230V eller 240V kan ogsa tilsluttes til
220V)

« ltilfelde af elektrisk eller mekanisk fejlfunktion skal veerktgjet
straks afbrydes eller opladeren fijernes fra stikkontakten

« SBM Group kan kun sikre en korrekt funktion af vaerktejet,
hvis der benyttes originalt tilbehar

« Der ma kun benyttes tilbeher, hvis godkendte omdrejningstal

er mindst sa hgjt som veerktgjets max. omdrejningstal i ube-

lastet tilstand

Dette veerktej ber ikke bruges af bgrn under 16 ar

Berar ikke kontaktpunkterne i opladeren

Seet ikke veerktoj/opladeren/batteriet ud i regn

Oplad aldrig batteriet udenders

Opbevar veerktgj/opladeren/batteriet i et lokale, hvor tempe-

raturen ikke overstiger 40° C eller falder under 0° C

« Batterierne vil eksplodere i ild; breend dem aldrig

« Ved beskadigelse, ekstremt brug eller ekstreme temperatur-
forhold af batteriet, kan de egynde at laekke

- hvis veesken kommer i bergring med huden, vask hurtigt med
seebe og vand, derefter med citronsaft eller eddike

- hvis veesken kommer i gjnene, skyl med rindende vand i
mindst 10 minuter og seg derefter omgaende laegehjeelp

« Nar batteriet ikke sidder i veerktgjet eller i opladeren, ber de
holdes vaek fra metal ting sdsom sem, skruer, nggler o.s.v.
for at forhindre kortslutning

« Brug ikke opladeren hvis den er beskadiget; send den til
et sikkerhedscheck hos et autoriseret SBM Group service
veerksted

« Brug ikke batteriet hvis de er beskadiget; de ber erstates
straks

« Skille ikke opladeren eller batteriet ad

« Forsgg ikke at oplade batterierne, som ikke kan genoplades,
med opladeren

A Ved start brug nyt batteri:

1) Batteriet skal aflades under arbejdes tiden

2) Oplad batteriet ved brug af batteriopladeren fra seettet inden-
for 5 timer

3) Gentag punkt 1 og 2 3-5 gange for at opna optimalt udnyt-
telse af batteriet

TILBEHGR

e SBM Group kan kun sikre en korrekt funktion af veerktgjet,
hvis der benyttes originalt tilbehar

e Brug kun tilbehgr, der er anbefalet af SBM Group

e Ved montering/anvendelse af tilbehgr, der ikke er fremstillet
af SBM Group, skal den pagaeldende producents instruktio-
ner overholdes ngje

e Der ma kun benyttes tilbeher, hvis godkendte omdrejningstal
er mindst sa hejt som veerktgjets max. omdrejningstal i ube-
lastet tilstand

e Anvend aldrig beskadigede, deformerede eller vibrerende
tilbehar

o Slibe-/skeereskiver skal altid behandles og opbevares om-

hyggeligt for at undga, at de revner eller bliver beskadiget

Beskyt tilbeher mod slag, sted og fedt

Brug aldrig slibeskiver over 32 mm (1 1/4”) @

Brug aldrig bor over 3,2 mm (1/8”) @

Anvend aldrig en skaereskive til sideleens slibning

Brug aldrig reduktionsmuffer eller adaptere til at montere

slibe-/skaereskiver med et stort hul

VEDLIGEHOLDELSE

A\

Maskinerne fra SBM Group er udviklet til at fungere lzenge uden
problemer med et minimum af vedligeholdelse. Ved at rengore
maskinen regelmaessigt og behandle den korrekt, bidrager De til
en lengere levetid for maskinen.

Renger regelmaessigt maskinkappen med en blad klud, helst
efter hvert brug. Serg for at ventilationshullerne er fri for stov
0g snavs.

Brug en blad klud, der er veedet i saebevand til at fierne hardnak-
ket snavs. Brug ingen oplasningsmidler, sa som benzin, alkohol,
ammoniak, osv. Den slags stoffer beskadiger kunststofdelene.
Maskinen behgver ingen ekstra smaring.

Kontakt Deres SBM Group-forhandler, hvis der opstar fejl som
felge af slitage af en del.

MILJD

For at undga transportbeskadigelse leveres maskinen i en so-
lid emballage. Emballagen er sa vidt muligt lavet af genbrugs-
materiale. Genbrug derfor emballagen. Nar de udskifter Deres
maskinen bgr De tage den gamle maskine med til Deres lokale
SBM Group-forhandler. Der vil maskinen blive bearbejdet pa
miljgvenlig vis.

Nikkel-cadmium-batterier kan genbruges. Aflever derfor batte-
rierne pa et indsamlingssted for kemisk affald s& de kan blive

genanvendt eller bortskaffet pa miljgvenlig vis.

Serg for at maskinen ikke star under strem, nar der
udferes vedligeholdelsesarbejder pa mekanikken.
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(se)Svenska

Kordloés slipning och gravyr
verktyg

INTRODUKTION
Detta verktyg ar avsett for smargling, slipning, kapning, grave-
ring, polering och borrning med hég precision i olika material

TEKNISKA DATA [
DELAR PA MASKINEN Hl

1. Strémbrytare till/fran / Varvtalsinstalining
2. Spindellasknapp

3. Chuck

4. Chuckmutter

SAKERHET

OBS! Samtliga anvisningar ska lasas. Fel som uppstar till foljd

av att anvisningarna nedan inte foljts kan orsaka elektriskt slag,

brand och/eller allvarliga kroppsskador.

« Kontrollera att elverktyget ar frankopplat innan batteriet laggs
in. Insattning av batteriet i ett inkopplat elverktyg kan leda till
olyckor

+ Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren re-
kommenderat. Om en laddare som &r avsedd for en viss
typ av batterier anvands for andra batterityper finns risk for
brand

« Anvénd endast batterier som &r avsedda for aktuellt elverk-
tyg. Anvands andra batterier finns risk fér kropsskada och
brand

« Kontrollera alltid att den tillférda strdmtypen stdmmer med
spanningen som anges pa laddarens markplat (laddarer med
beteckningen 230V eller 240V kan aven anslutas till 220V)

« | handelse av onormala elektriska eller mekaniska stérningar,
stang genast av maskinen eller dra ur laddarens stickpropp
fran elurtaget

« SBM Group kan endast garantera att maskinen fungerar fel-
fritt om originaltillbehor anvands

+ Anvéand endast tillbehor vilkas tillatna varvtal atminstone mot-
svarar maskinens hogsta tomgangsvarvtal

« Denna maskin bor ej anvandas av personer under 16 ars
alder

» Rorinte kontakten i laddaren

« Utsatt inte maskinen/laddaren/batteriet for regn

« Ladda aldrig batteriet utomhus

« Forvara maskinen/laddaren/batteriet i lokaler, dar temperatu-
ren inte Sverstiger 40° C eller faller under 0° C

« Batterierna exploderar i eld, sa brann aldrig upp ett batteriet

« Om batteriet ar skadat, och under extrema anvéndnings-och
temperaturférhallanden, kan de bérja lacka

- om du far batterisyra pa huden, tvatta snabbt av denna med
tval och vatten, sedan med citronsaft eller vinager

- om du far batterisyra i gonen, badda 6gonen med rent vat-
ten i minst 10 min. och sok lakare omedelbart

» Naér batteriet inte sitter i maskinen eller i laddaren skall de
hallas ifran metallféremal sasom spikar, skruvar, nycklar etc.
for att undvika kortslutning

« Anslut aldrig trasig laddare; lamna dem till en auktoriserad
SBM Group serviceverkstad for sékerhetskontroll

« Anvéand aldrig trasig batteriet; de skall omedelbart bytas ut

« Forsok ej ta isar laddaren eller batteriet

« Ej ateruppladdningsbara batterier far ej uppladdas med lad-
daren

A For anvandning av en ny ackumulator behdvs:

1) ladda ur ackumulator helt och hallet under anvandningspe-
riod

2) ladda ackumulator med hjalp av medféljande laddare under
5 timmar

3) upprepa ovannamnda handlingar (1 och 2) 3-5 ganger for att
uppna beréknad kapacitet pa ackumulatorn.

TILLBEHOR

o SBM Group kan endast garantera att maskinen fungerar fel-
fritt om originaltillbehér anvands

e Anvand endast tillbehér som rekommenderas av SBM Gro-
up

e Vid montering av tillbehor fran andra tillverkare &n SBM Gro-
up skall anvisningarna fran vederborande tillverkare foljas

e Anvand endast tillbehor vilkas tillatna varvtal atminstone mot-
svarar maskinens hogsta tomgangsvarvtal

e Anvand inte skadade deformerade eller vibrerande tillbehor

e Hantera och forvara slip-/kapskivor med forsiktighet sa att de
inte flisar sig eller spricker

e Skydda tillbehdren fran slag, stétar och fett

e Anvand aldrig slipskivor med diameter stérre an 32 mm (1
1/4") @

e Anvand aldrig borrbitar med diameter stérre &n 3,2 mm (1/8”)

e Anvand aldrig en kapskiva for sidslipning
e Anvand aldrig reducerstycken eller adaptrar for att montera
slip-/kapskivor med stort centrumhal

UNDERHALL

I\

SBM Groups maskiner har konstruerats for att under lang tid
fungera problemfritt med ett minimalt underhall. Genom att re-
gelbundet rengéra maskinen och hantera den pa ratt satt bidrar
du till en lang livslangd for din maskin.

Reng6r maskinhdljet regelbundet med en mjuk duk, foretrades-
vis efter varje anvandning. Tillse att ventilationsspringorna ar fria
fran damm och smuts. Anvand en mjuk duk fuktad med tval-
vatten vid svar smuts. Anvand inga l&sningsmedel som bensin,
alkohol, ammoniak etc. Sddana &mnen skadar plastdelarna.
Maskinen behdver ingen extra smorjning.

Om en driftstérning upptrader till exempel till foljd av att en del
har blivit sliten, kontakta da din lokala SBM Group- aterforsal-
jare.

MILJO

For att undvika transportskador levereras maskinen i en sa sta-
dig férpackning som mdjligt. Férpackningen har sa langt det ar
mojligt tillverkats av atervinningsbart material. Ta darfor tillvara
méjligheten att atervinna forpackningen.

Aterlamna gamla maskiner till din lokala SBM Group-aterforsal-
jare nar du byter ut dem. Dar kommer maskinen att tas om hand
pa ett miljovanligt satt.

Ni-Cd-batterier gar att atervinna. Kasta dessa i sopor speciellt
avsedda for batterier sa att batterierna kan atervinnas eller av-
fallshanteras pa ett miljovanligt satt.

Tillse att maskinen inte &r spannings férande nar un-
derhallsarbeten utférs pa de mekaniska delarna.
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(no)Norsk

Tradles sliping og gravering
verktoy

INTRODUKSJON
Dette verktoyet skal brukes til hgypresisjons sliping, pussing,
kapping, gravering, polering og boring i forskjellige materialer

TEKNISKE OPPLYSNINGER n
VERKTQYETS DELER E

. Pa-/av-bryter / Hjul til hastighetsvalg
. Spindellaseknapp

. Chuck

. Chuck-mutter

SIKKERHET

OBS! Les gjennom alle anvisningene. Feil ved overholdelsen av

nedenstaende anvisninger kan medfere elektriske stet, brann

og/eller alvorlige skader.
Serg for at maskinen er slatt av fgr du setter batteriet inn.
Hvis du setter batteriet inn i et elektroverktay som er slatt pa,
kan dette medfare uhell.

« Lad batteriet kun opp i ladeapparater som er anbefalt av pro-
dusenten. Det oppstar brannfare hvis et ladeapparat som er
egnet til en bestemt type batterier, brukes med andre bat-
terier.

« Bruk derfor kun riktig type batterier for elektroverktayene.
Bruk av andre batterier kan medfgre skader og brannfare.

« Sjekk alltid at tilfert spenningen er den samme som oppgitt
pa laderens merkeplate (lader som er betegnet med 230V
eller 240V kan ogsa tilkoples 220V)

« | ftilfelle noe elektrisk eller mekanisk unormalt, sla eyeblikke-
lig av bryteren eller ta ut laderen fra stikkontakten

« SBM Group kan kun garantere et feilfritt verktey dersom
original-tilbehar brukes

« Bruk kun tilbehgr med et godkjent turtall som er minst like
heyt som verktgyets hgyeste tomgangsturtall

« Verktoyet ber ikke brukes av personer under 16 ar

« Ikke bergr kontaktene i laderen

« Utsett ikke verktoy/lader/batteriet for regn

< Bytt aldri batteriet utenders

« Oppbevar verktey/lader/batteriet pa et sted der temperaturen
ikke overstiger 40° C eller faller enn 0° C

« Batteriene vil eksplodere under brann sa ikke brenn dem

< Nar batteriet er skadet, og under ekstrem bruk og tempera-
turforhold, kan de begynne & lekke

- dersom veeske kommer i kontakt med hud, vask hurtig med
sapevann, etterpa med sitrion juice eller edikk

- dersom vaeske kommer i gynene skyll gynene med rent
vann; dette ma gjeres i min. 10 minutter og sgk snarest me-
disinsk hjelp

« Nar batteriet ikke er i verkteyet eller i laderen, ber de hol-
des unna metallobjekter som spiker, skruer, ngkler osv. for &
unnga kortslutning

« Bruk ikke laderen nar den er skadet; ta den med til et autori-
sert SBM Group serviceverksted for en sikkerhetssjekk

« Bruk ikke batteriet nar de er skadet; de ma byttes ut umid-
delbart

« Demontere ikke lader eller batteriet

« Forsek ikke & lade opp batterier, som ikke er oppladbare,
med laderen

FNFRUNIN

A For & bruke et nytt batteri skal man:

1) utlade batteriet under drift

2) lade batteriet ved & bruke en lader som leveres sammen med
utstyret i 5 timer.

3) gjenta de nevnte vedtak (1 og 2) 3-5 ganger for & oppna be-
regnet kapasitet

TILBEHﬂR
SBM Group kan kun garantere et feilfritt verktey dersom
original-tilbeher brukes

o Bruk bare tilbehgr anbefalt av SBM Group

e For montering og bruk av ikke-originalt SBM Group tilbeher,
henvises det til brukerveiledning fra aktuell produsent

e Bruk kun tilbehgr med et godkjent turtall som er minst like
heyt som verktgyets hayeste tomgangsturtall

e Bruk aldri tilbehgr som er sprukket, deformert eller vibrerend

e Slipe-/kappeskiver ma behandles med forsiktighet for & unn-
ga flising eller sprekker

e Beskytt tilbeharet mot slag, stet og fett

e Bruk aldri slipeskiver over 32 mm (1 1/4”) @

e Bruk aldri borkroner over 3,2 mm (1/8") @

e Bruk aldri en kappeskive for sideveis sliping

e Bruk aldri forminskningsrer eller adaptere for tilpasning av
slipe-/kappeskiver med store hull

VEDLIKEHOLD

A\

Maskinene fra SBM Group er konstruert slik at de kan fungere
uten problemer med et minimum av vedlikehold. Hvis maskinen
rengjeres regelmessig og behandles pa riktig mate, bidrar dette
til & gi maskinen en lang levetid.

Rengjer maskinhuset regelmessig med en myk klut, helst etter
hver bruk. Sgrg for at ventilasjonsapningene er fri

for stev og skitt.

Hardnakket skitt fiernes med en myk klut som er fuktet med sa-
pevann. Bruk ikke lasemidler som bensin, alkohol, ammoniakk
o.kl. Slike stoffer skader kunststoffdelene.

Maskinen trenger ikke ekstra smering.

Hvis det skulle opptre en feil som felge av f.eks. slitasje pa en
del, ma man ta kontakt med den lokale SBM Group- forhand-
leren.

MILJD

For & unnga transportskader leveres maskinen i solid embal-
lasje. Emballasjen er i den grad dette er mulig fremstilt av resir-
kulerbart materiale. Benytt derfor anledningen til & resirkulere
emballasjen. Lever gamle maskiner som blir byttet ut til den
lokale SBM Group-forhandleren. Maskinen blir da behandlet pa
en miljgvennlig mate.

Ni-Cd-batterier kan resirkuleres. Lever dem inn til en gjenvin-
ningsstasjon for kjemisk avfall, slik at batteriene kan resirkuleres
eller gdelegges pa miljgvennlig vis.

Serg for at maskinen er spenningslgs nar det skal
utferes vedlikeholdsarbeid pa de mekaniske delene.
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() Suomi

Akkusuorahiomakone
ESITTELY

Tuote on tarkoitettu erilaisten materiaalien tarkkaan, hiontaan,
katkaisuun, kaiverrukseen, kiillotukseen ja poraukseen

TeKNISET TIEDOT [}
TYOKALUN osaT HA

1. Kayttokytkin / Nopeudenvalintapyora
2. Karalukituspainike

3. Istukkahylsy

4. Istukkamutteri

TURVALLISUUS

HUOMIO! Kaikki ohjeet taytyy lukea. Alla olevien ohjeiden nou-
dattamisen laiminlyonti saattaa johtaa séhkdiskuun, tulipaloon
jaltai vakavaan loukkaantumiseen.

« Varmista, ettd sahkotyokalu on poiskytkettyna, ennen kuin
asennat akun siihen. Akun asennus sahkotydkaluun, jonka
kaynnistyskytkin on kayntiasennossa altistaa onnettomuuk-
sille.

« Lataa akku vain valmistajan maaraamassa latauslaitteessa.
Latauslaite, joka soveltuu maaratyntyyppiselle akulle, saat-
taa muodostaa tulipalovaaran erilaista akkua ladattaessa.

« Kayta sahkotyokalussa ainoastaan kyseiseen sahkotyoka-
luun tarkoitettua akkua. Jonkun muun akun kaytté saattaa
johtaa loukkaantumiseen ja tulipaloon.

« Tarkista aina, ettd syottdjannite on sama kuin latauslaitteen
nimilaatan osoittama jannite (latauslaitetta, joiden jannitetaso
on 230V tai 240V, voidaan kytked myds 220V tason jannit-
teeseen)

« Jos huomaat sdhkdisen tai mekaanisen vian, sammuta kone
heti tai irrota latauslaite ajaksi pistorasiasta

« SBM Group pystyy takaamaan tydkalun moitteettoman toi-
minnan vain, kun kaytetaan alkuperaisia tarvikkeit

« Kayta vain tarvikkeita, joiden sallittu kierrosluku on vahintaan
yhta suuri kuin laitteen suurin tyhjékayntikierrosluku

« Alle 16-vuotiaan henkilon ei ole suositeltavaa kayttaa tata
konetta

A4 koske latauslaitteessa olevia releité

« Suojele konettasi/latauslaitetta/akkua sateelta

A4 koskaan lataa akkua ulkona

« Sailyta konettasi/latauslaitetta/akkua paikoissa, joissa lam-
pétila ei nouse yli 40 °C, eika laske alle 0 °C

« Akkujen paristot rajahtavat tulessa, joten ala milloinkaan pol-
ta akkua

« Jos akku rikkoutuu esim, suuren kuumuuden takia ja alkavaa
vuotaa, toimi seuraavasti:

- jos nestetta joutuu iholle, pese nopeasti vedelld ja saippualla,
sen jalkeen sitruunamehulla tai viinietikalla

- jos nestettd joutuu silmiin, huuhtele silmia puhtaalla vedella
ainakin 10 minuuttia ja hakeudu valittdmasti 1aékarin hoitoon

« Kun akku ei ole koneessa tai latauslaitteessa, pida se poissa
metalliesineiden laheisyydesta ja kuumuudesta

« Al kéyta vahingoittunutta latauslaitetta; vaan toimita se SBM
Group-keskushuoltoon tarkastettavaksi

« Ala kayta vahingoittunutta akkua, vaan vaihda se vélittémas-
ti

« Ala pura itse latauslaitetta tai akkua

« Ala lataa ladattavaksi soveltumattomia akkuja télla laturilla

A Uuden akun kaytt6a varten tarvitaan:

1) purkaa taysin akku tyon aikana

2) akku ladataan kayttamalla toimitukseen kuuluvaa latauslai-
tetta 5 tuntien aikana

3) yllamainitut toimet (1-2) toistetaan 3-5 kertaa akun mitoitusar-
von aikaansaamiseksi

VARUSTEET

e SBM Group pystyy takaamaan tyokalun moitteettoman
toiminnan vain, kun kaytetaan alkuperaisia tarvikkeit

e Kayta vain SBM Groupin suosittelemia lisévarusteita

e Muita kuin SBM Group-varusteita kiinnitettdessé/kaytettadessa
noudata kyseisen valmistajan antamia ohjeita

e Kayta vain tarvikkeita, joiden sallittu kierrosluku on vahintaan
yhta suuri kuin laitteen suurin tyhjakaynti kierrosluku

e Ala kayta vaurioituneita, taittuneita tai tarisevia varusteita

e Kasittele hionta-/jyrsintdlevyjd varoen ja séilytda ne
huolellisesti lohkeilemisen ja murtumisen valttamiseksi

e Suojele varusteita iskuja, tormayksia ja rasvaantumista

vastaan

Ala kayta halkaisijaltaan yli 32 mm:n hiontalevyja (1 1/4”) @

Ala kayta halkaisijaltaan yli 3,2 mm:n poranteria (1/8”) @

Ala koskaan kayta jyrsintélevya sivun hiontaan

Ald koskaan kéytd kavennuskappaleita tai muuntimia

suurireikaisiin hionta/jyrsintalevyihin sovittamiseksi

HUOLTO

A\

SBM Group-koneet on suunniteltu toimimaan pitkaan ja mahdol-
lisimman pienelld huoltotarpeella. Puhdistamalla ja kayttamalla
sita oikealla tavalla voit itsekin vaikuttaa koneen kayttoikaan.
Puhdista koneen ulkopinta saanndllisesti pehmealla kankaalla.
Parasta olisi puhdistaa se jokaisen kayttokerran jalkeen. Pida
koneen jaahdytysaukot puhtaina.

Jos lika on pinttynyt, voit kayttda saippuavedella kostutettua
kangaspalaa. Alé kuitenkaan kdyté liuottimia kuten bensiinia,
alkoholia, ammoniakkia jne, koska ne vahingoittavat koneen
muoviosia.

Konetta ei tarvitse voidella.

Jos koneen toiminnassa ilmenee hairid esim. jonkin osan ku-
lumisen johdosta, ota yhteytté l1ahimpaan SBM Group-jalleen-
myyjaan.

YMPARISTO

Kuljetusvaurioiden valttdmiseksi kone on pakattu tukevaan laa-
tikkoon. Taméa pakkaus on mahdollisimman ymparistoystavalli-
nen. Kierrata se. Jos vaihdat koneen uuteen, voit vieda vanhan
koneen SBM Group-jalleenmyyijéllesi, joka huolehtii ymparis-
toystavallisesta jatehuollosta.

Ni-Cd-akut ovat kierratyskelpoisia. Luovuta ne kemiallisten jat-
teiden jatehuoltopaikkaan niin, ettd akut kierratetaan tai havite-

taan ymparistoystavallisella tavalla.

Irrota aina kone virtalahteesta ennen huollon aloitta-
mista.
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(ee) Eesti

Akutrell-lihvmasine

SIHIPARANE KASUTAMINE

Seade on ettendhtud tapseks lihvimiseks, graveerimi-
seks, poleerimiseks ja puurimiseks erinevatesse ma-
terjalidesse. Tooriist ei ole ettendhtud marjaks tootle-
miseks.

TEHNILISED NAITAJAD [l
seaDpME EHITUS B

1. Ldliti / Kiiruseregulaator
2. Volli plokeerimise nupp
3. Haaratspuks
4. Padruni seib

TOOOHUTUS

TAHELEPANU! Kaik juhised tuleb I&bi lugeda. Alltoo-
dud ohutusjuhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektri-
166k, tulekahju ja/vdi rasked vigastused.

« Enne aku paigaldamist veenduge, et seade on val-
jalUlitatud. Aku paigaldamine sisselllitatud seadme
kilge vdib pdhjustada dnnetusi.

< Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud akulaa-
dijatega. Akulaadija, mis sobib teatud tulpi akudele,
muutub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse teiste
akudega.

» Kasutage elektrilistes tooriistades ainult selleks et-
tenahtud akusid. Teiste akude kasutamine voib pdh-
justada vigastusi ja tulekahjuohtu.

« Kontrollige alati, kas vérgupinge Uhtib seadme an-
desildil toodud pingega (andmesildil toodud 230 V
v0i 240 V korral voib seadet kasutada ka 220 V vor-
gupinge puhul)

* Kui seade toétab ebaharilikult voi teeb kummalist
mura, lllitage see viivitamatult valja voi tdmmake
laadija pistik pistikupesast valja

* SBM Group tagab seadme haireteta t66 Uksnes ori-
ginaaltarvikute kasutamisel

» Kasutage vaid neid tarvikuid, mille lubatud pddrete
arv on vahemalt sama suur nagu maksimaalsed tu-
hikaigup66rded

« Antud tooriista kasutaja peaks olema lle 16 aasta
vana

« Arge puudutage akulaadija kontakte

« Arge jatke tooriista/laadijat/akut vihma katte

« Arge laadige akut vélistingimustes

« Hoidke t6driista/laadijat/akut toatemperatuuril vahe-
mikus 0° kuni 40° C

« Plahvatusohu t6ttu ei tohi akut kuumutada

« Kahjustuse, ekstreemse koormuse voi aarmusliku
temperatuuri korral véib akuvedelik vélja voolata

- kui on toimunud kokkupuude akuvedelikuga, tuleb
nahk pesta kohe vee ja seebiga, seejarel loputada
sidrunimahla voi aadikaga

- kui akuvedelik on sattunud silma, loputage silma ko-
he vahemalt 10 minutit pdhjalikult puhta veega ning
poorduge viivitamatult arsti poole

« Kui aku ei asetse seadmes ega akulaadijas, jalgige,
et see ei puutuks kokku naelte, kruvide, votmete voi
teiste metallesemetega, et valtida lihisahela teket

« Arge kasutage kahjustatud laadijaid; toimetage sea-
de kontrollimiseks SBM Group ametlikku lepingulis-
se tookotta

« Arge kasutage kahjustatud akusid, vaid vahetage
need kohe vélja

« Arge monteerige laadijat v6i akut lahti

« Arge pliiidke laadida laadijaga mittelaetavaid pata-
reisid

A Uue aku ekspluatatsiooni vétmiseks on vaja:

-

. aku, todolukorras, taielikult maha laadida.

2. aku tais laadida, kaasas oleva akulaadija abil, 5 tun-
ni jooksul.

3. aku arvestusliku mahtuvuse saavutamiseks korda-

ma punkte 1-2 vahemalt 3-5 korda.

OTSIKUTE KASUTAMINE

e Veenduge, et kasutatavate tarvikute pdcriemissage-
dus oleks suurem, kui seadme oma.

e Keelatud on vajutada vdlli plokeeringu nuppu sead-
me t66 ajal.

e Arge puutuge graveerija otsikut v&i téédeldavat de-
taili vahetult parast to6tlemist; need vdivad olla vaga
kuumad ja pdhjustada pdletushaavu.

e Keelatud on kasutada suuremat lihvotsikut, kui 32
mm ja puuri 3,2 mm.

o Arge kasutage kulunud ja vigastatud otsikuid.

TEHNILINE TEENINDAMINE JA HOOLDUS

A\

« Iga kord peale t66 I6ppemist soovitatakse puhasta-
da todriista korpust ja ventilatsiooniavasid porist ja
tolmust pehme riie voi salvrati abil. Plsivaid méaar-
dumisi soovitatakse kdérvaldada seebivees niisuta-
tud pehme riie abil. Maardumiste kdrvaldamiseks
ei tohi kasutada lahusteid: bensiini, piiritust, ammo-
niaagilahuseid jms. Lahustite kasutamine saab poh-
justada tooriista korpuse vigastuse.

« Tooriist ei vaja tdiendavat maarimist.

» Rikkisoleku korral péérduge SBM Group’i teenin-
duskeskusse.

Enne tehnilist teenindamist eemaldage t66-
riist toitevorgust!

KESKKONNAKAITSE

« Seade, lisavarustus ja pakend voetakse parast
Umbertodtlemist uuesti kasutusele. Materjalide eris-
tamiseks Umbertddtlemise tarvis on seadme plas-
tosad varustatud vastavate tahistega.

« Transpordi kaigus tekkivate vigastuste kaitseks on
tooriist pakitud tugevasse pakendisse. Enamus pa-
kendite materjalist on méeldud imbertdétiemiseks.
Viige need materjalid vastavatesse kogumispunkti-
desse.

« Seadmed, mis on muutunud té6kolbmatuks saatke
,SBM Group” teeninduspunktidesse, kus tagatakse
nende keskkonnasdbralik utiliseerimine.

« Kasutatud akud ja patareid kuuluvad Umbertodtle-
misele. Saatke need ,SBM Group” teenindusse voi
andke ara vastavavatesse vastuvétupunktidesse.
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(W) Latvie$u

Slipésana un gravésana bez-
vada riku

LIETOSANA

Dotais instruments ir paredzéts 1pasi precizai slipé-
Sanai, gravéjumam, puléSanai un atveru urbSanai at-
Skirigos materialos. Instruments nav paredzéts mitraj
slipésanai.

TEHNISKAIS RAKSTUROJUMS [E
sastivno H1

1. Sledzis / Atruma regulétajs
2. Sledza blokésanas taustins
3. Canga

4. Patrona uzgrieznis

JUSU DROSIBAI )
UZMANIBU! Ripigi izlasiet $os noteikumus. Seit sniegto
darba dro$ibas noteikumu neievéro$ana var izraisit uguns-
gréku un bat par céloni elektriskajam triecienam vai nopiet-
nam savainojumam

« Pirms akumulatora pievienoSanas elektroinstrumentam
parliecinieties, ka tas ir izslégts. Akumulatora ievieto-
Sana ieslégta instrumenta var bat par céloni nelaimes
gadijumam.

« Akumulatora uzladei lietojiet tikai tadu uzlades ierici, ko
ir ieteikusi elektroinstrumenta raZotajfirma. Katra uzla-
des ierice ir paredzéta tikai noteikta tipa akumulatoram,
un méginajums to lietot cita tipa akumulatoru uzladei var
novest pie uzlades ierices un/ vai akumulatora aizdeg-
Sanas

« Pievienojiet elektroinstrumentam tikai tdadu akumulatoru,
ko ir ieteikusi instrumenta razotajfirma. Cita tipa akumu-
latoru lietoSana var novest pie elektroinstrumenta un/vai
akumulatora aizdegSanas.

« Parliecinieties, ka spriegums, kas uzradits uz uzlades
ierices markéjuma plaksnites, atbilst mainsprieguma
veértibai barojo$aja elektrotikla (uzlades ierices, uz kuru
markéjuma plaksnites ir uzradita sprieguma vértiba 230
V vai 240 V, var darboties ar1 pie elektrotikla sprieguma
220 V)

« Mehaniska vai elektriska rakstura klimes gadijuma ne-
kavéjoties izslédziet instrumentu vai atvienojiet uzlades
ierici no barojo$a elektrotikla

« Firma SBM Group garanté instrumenta nevainojamu
darbibu tikai tad, ja kopa ar to tiek lietoti originalie firmas
SBM Group papildpiederumi

« Lietojiet tikai tadus darbinstrumentus, kuru pielaujamais
darbibas atrums ir vismaz tikpat liels, ka instrumentas
maksimalais tuk$gaitas atrums

+ Soinstrumentu nav atlauts lietot personam, kuras jauna-
kas par 16 gadiem

* Nepieskarieties uzlades ierices kontaktspailem

« Neatstajiet instrumentu, uzlades ierici vai akumulatoru
lietd

« Neuzladgjiet akumulatoru arpus telpam

« Uzglabajiet instrumentu, uzlades ierici un akumulatoru
vieta, kur temperattira neparsniedz 40° C un nav zema-
ka par 0° C

« Nav pielaujams ievietot akumulatoru uguni, jo tas var
uzspragt

« Ja akumulatora korpuss ir bojats, vai arT akumulators ir
ticis izmantots ekstrémos ekspluatacijas un temperata-
ras apstak|os, no ta var izplast elektrolits; $ados gadiju-
mos:

- ja elektrolita $kidrums nokl|dst uz adas, atri nomazgajiet
to ar ziepém un Gdeni un péc tam apstradajiet adu ar
citronu sulu vai etiki

- ja 8kidrums iek|Ust acTs, vismaz 10 min. skalojiet tas ar
tiru Gdeni, tad steidzami griezieties pie arsta

« Ja akumulatori nav ievietoti instrumentd vai uzlades
iericé, tie jaglaba atseviSki no metala priekSmetiem
(naglam, skrivém, atslégam u.c), lai nejausi nerastos
Tssavienojums starp akumulatora kontaktiem

» Nelietojiet bojatu uzlades ierici, bet nododiet to parbau-
dei firmas SBM Group pilnvarota apkopes un remonta
darbnica

« Nelietojiet bojatu akumulatoru; tas nekavéjoties jano-
maina

+ Neméginiet izjaukt uzlades ierici vai atvért akumulatora
korpusu

» Neméginiet uzladét baroSanas elementus, kuri nav pa-
redzéti atkartotai uzladésanai

A\

1) pilntba izladét akumulatoru darba rezima.

2) uzladét akumulatoru, izmantojot attiecigo ladétajiekartu
5 stundu laika.

3) atkartot augstakminétas (1-2) darbibas 3-5 reizes apré-
kinatas akumulatora ietilptbas sasniegSanai.

UZGALU IZMANTOSANA

o Spindeles apgrozijumu skaitla pareiza izvéle naprjiamuju
iespaido uz terminu urbju dienesta.

e Uzgalu izmérs ir jaatbilst dota instrumenta parametriem,
nepielaujami parejas izmanto$ana, lai uzstaditu uzgali.

o Nelietojiet bojatus uzgalus.

e NodrosSiniet uzgalus no sitieniem, un no sméres trapiju-
ma uz tiem.

e Pirms uzgalu uzstadiSanas iznemiet dakSu no rozetes.
o Nelietojiet slipéjamos diskus, kuram aréjais diametrs
parsniedz 32 mm.

o Nelietojiet urbjus, kuram aréjais diametrs parsniedz 3,2
mm.

TEHNISKA APKALPOSANA UN KOPSANA

I\

» Katru reizi péc darba beigam ieteicams notirit instru-
menta korpusu un ventilacijas atveres no netirumiem
un putekliem, izmantojot mikstu dranu vai salveti. No-
turigus netirumus ieteicams notirit, izmantojot mikstu
dranu, kas samitrinata ziepjadent. Nav pielaujams, ka
netirumu nonems$anai tiek izmantoti $kidinataji: beznins,
spirts, amonjaka $kidumi u.tml. Skidinataju izmanto$ana
var sabojat instrumenta korpusu

* Instrumentam nav nepiecieSama papildus elloSana

« Bojajumu gadijuma vérsieties SBM Group Servisa die-
nesta

APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Lai izvairttos no bojajumu rasanas transportéSanas laika,
izstradajums tiek piegadats speciala iepakojuma. Vairums
iepakojuma materialu ir otrreizéji parstradajami, tapéc Ia-
dzam tos nodot tuvakaja specializétaja organizacija.

Pé&c izstradajuma izmantoSanas termina beigam lidzam to
nodot Servisa dienesta vai tuvakajam SBM Group dilerim
ta utilizacijai.

Nikela — kadmina akumulatori ir otrreiz€ji parstradajami.
Ladzam tos péc kalpo$anas termina beigam nodot Servisa
dienesta vai tuvakajam SBM Group dilerim to utilizacijai.

Jauna akumulatora ievadiSanai ekspluatacija
nepiecieSams:

Pirms tehniskas apkalposanas atslédziet instru-
mentu no elektrotikla!
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(1) Lietuviy

Slifavimo ir graviravimo
jrankis
PASKIRTIS

Sis prietaisas skirtas ypa¢ tiksliai $lifuoti, graviruoti, poliruoti ir
kiauryméms jvairiose medziagose grezti. Prietaisas néra skirtas
Slifuoti Slapiuoju badu.

TECHNINIAI DUOMENYS n
PRIETAISO ELEMENTAI ﬂ

1. Jungiklis / Greicio reguliatorius
2. Suklio blokavimo mygtukas

3. Griebtuvas

4. Patrono verzlé

DARBO SAUGA

DEMESIO! Perskaitykite visas $ias nuorodas. Jei

nepaisysite toliau pateiktu nuorody, gali kilti elektros smagio,

gaisro ir / arba sunkiy suzalojimy pavojus.

« Prie§ jstatydami akumuliatoriy jsitikinkite, jog prietaisas yra
iSjungtas. |statant akumuliatoriy j jjungta prietaisg gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.

« Akumuliatoriui krauti naudokite tik tuos kroviklius, kuriuos
rekomenduoja gamintojas. Naudojant kitokio tipo akumulia-
toriams skirtg kroviklj, iSkyla gaisro pavojus.

« Su prietaisu galima naudoti tik jam skirtg akumuliatoriy. Nau-
dojant kitokius akumuliatorius iSkyla pavojus susizeisti bei
sukelti gaisrg.

« Patikrinkite, ar srovés $altinio jtampa sutampa su prietaiso
vardinéje lenteléje nurodyta jtampa (230 V ar 240 V pazymé-
tus jrankius galima jjungti j 220 V jtampos tinklg).

« Jeigu pajutote, kad prietaisas veikia ne taip, kaip visada, ar-
ba girdisi nebadingi garsai, tuojau pat jj iSjunkite ir iStraukite
kistuka i$ elektros tinklo lizdo.

« SBM Group gali garantuoti nepriekaistingg prietaiso veikimg
tik tuo atveju, jei naudojama originali papildoma jranga ir prie-
dai.

« Leidziama naudoti tik tokius jrankius, kuriy maksimalus leis-
tinas sdkiy skaiCius yra ne mazesnis nei maksimalus Jasy
prietaiso stkiy skaicius.

* Asmenims, jaunesniems nei 16 mety, prietaisu naudotis
draudziama.

« Nelieskite kroviklio kontakty.

« Jokiu badu nepalikite prietaiso, akumuliatoriy kroviklio ar
akumuliatoriy baterijos lietuje.

« Niekada nekraukite baterijos lauke.

« Patalpos, kurioje laikomas prietaisas, akumuliatoriy kroviklis
ar akumuliatoriy baterija, temperatdra neturi virSyti 40°C ir
neturi bati Zemesné nei 0°C.

« Nekaitinkite baterijos, nedékite jos j ugnj - ji gali sprogti.

« Pazeidus baterijg, o taip pat esant per dideléms apkrovoms
ar per aukstai temperatirai, baterija gali tapti nesandari:

- baterijos skysc¢iui pakliuvus ant odos batina tuojau pat tg vie-
tg nuplauti vandeniu su muilu, o po to skalauti citriny sultimis
ar actu;

- jei baterijos skyscio pateko j akis, tuoj pat bent 10 minuciy
skalaukite jas $variu vandeniu ir i$ karto kreipkités j gydyto-
.

« Jei baterija iSimta i$ prietaiso ar akumuliatoriy kroviklio, sau-
gokite, kad neuztrumpintuméte jos kontakty vinimis, varztais,
raktais ar kitais metaliniais daiktais, nes gali atsirasti nuotékio
srové.

« Nenaudokite paZeisty ar sugedusiy krovikliy; atneskite krovi-
klj patikrinti j jgaliota SBM Group jrankiy taisykla.

* Nenaudokite pazeisty akumuliatoriy baterijy, jas batina tuoj
pat pakeisti.

« Neméginkite ardyti akumuliatoriy baterijos ar kroviklio.

« Neméginkite akumuliatoriy krovikliu krauti baterijy, kurias
jkrauti draudziama.

fE Prie§ pradedant eksploatuoti naujg akumuliatoriy
reikia:

1) Pilnai iSkrauti akumuliatoriy darbo rezimu.

2) |krauti akumuliatoriy naudojant kartu tiekiama jkroviklj.
|krovimo laikas 5 valandos.

3) Pakartoti prie$ tai nurodytus (1-2) veiksmus 3-5 kartus,
kad akumuliatorius jgyty maksimalig talpg.

ANTGALIU NAUDOJIMAS
Didziausias leistinas antgaliy sukimosi greitis turi bati dides-
nis uz didziausig prietaiso suklio sukimosi greit].

e Antgalio parametrai turi atitikti prietaiso parametrus. Drau-
dziama naudoti adapterius antgaliui uzdéti.

e Nenaudokite pazeisty antgaliy.

e Saugokite antgalius nuo smagiy ir kad ant jy nepatekty tepa-
lo.

e Prie$ uzdédami antgalj, i$ lizdo iStraukite kistuka.

e Nenaudokite $lifavimo disky, kuriy i$orinis skersmuo dides-
nis uz 32 mm.

e Nenaudokite grazty, kuriy iSorinis skersmuo didesnis uz 3,2
mm.

TECHNINIS APTARNAVIMAS IR PRIEZIORA

I\

« Kiekvieng kartg baigus dirbti rekomenduojama minkstu au-
diniu ar servetéle nuvalyti nuo jrankio korpuso ir ventiliaciniy
angy purvg bei dulkes. |sisenéjusj purvg rekomenduojama
Salinti minkstu audiniu, suvilgytu muiliname vandenyje. Jo-
kiais badais negalima naudoti tirpikliy: benzino, spirito, amo-
niako tirpaly ir pan., kurie gali pazeisti jrankio korpusa.

« |rankio nereikia papildomai sutepti.

« Sugedus jrankiui, kreipkités j SBM Group Aptarnavimo tarny-
ba.

APLINKOS APSAUGA

Siekiant nepazeisti gaminio gabenant, jis yra apsaugotas speci-
alia pakuote. Dauguma pakavimo medziagy galima pakartotinai
perdirbti, todél praSome pristatyti jas | artimiausig atlieky per-
dirbimo jmong. Pasibaigus gaminio tinkamumo naudoti laikui,
atiduokite jj utilizuoti Aptarnavimo tarnybai ar artimiausiam SBM
Group platintojui.

Nikelio kadmio akumuliatorius galima pakartotinai perdirbti. Pa-
sibaigus akumuliatoriy tarnavimo laikui, pristatykite juos j arti-
miausig atlieky perdirbimo jmone arba atiduokite SBM Group
platintojui.

Prie§ atlikdami jrankio techninio aptarnavimo dar-
bus, istraukite kistukg i§ maitinimo tinklo!
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(rRu)PyccKu

MpaBep akKyMynsaTOpPHbIN
HA3HAYEHUE

[laHHbIA MHCTPYMEHT NpeAHa3HaueH Ansl BbICOKOTOYHOTO LNK-
¢oBaHus, rpaBMpOBaHUs, NOMMPOBAHWUS U CBEPrIeHUs OTBep-
CTWil B Pa3NnyHbIX MaTepuanax. MIHCTPYMEHT He npegHasHadeH
L7151 MOKPOTO LUAMEOBAHNS.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTVKM I
yctronncteo HA

1. Bblkntoyarens / perynsitop CKopocTu
2. KHonka BnokvpoBKM LWNUHAENS

3. LaHra

4. laiika naTpoHa

KOMMNEKTHOCTb:

[paBep anekTpuyeckui

Ha6op Hacapok v npuHagnexHocTen
Ban rubkun

3apsiaHoe yCTpOoiCTBO

TEXHUKA BE3OMNMACHOCTHU

Bo nsGexaHue TpaBM U BO3HUKHOBEHUSA ONaCHbIX cmyaumﬁ
VHCTPYMEHT CreayeT SKCMiyaTupoBaTb B COOTBETCTBUU C
TpeboBaHUAMKU AAHHON WHCTPyKuuu. [MpounTanTe Takke
OTAENIbHO NPUNOXEHHY UHCTPYKUUIO NO TEXHUKE 6esonac-
HOCTHW.

MNepep paboTtou y6eautechb, 4To:
* obpabaTbiBaemasi 3arotoBka HaeXXHo 3ahMKCMpoBaHa;
* BbIKNO4YaTenb MHCTPYMEHTa HaxoauTCA B MONOXKEHUN «0».

B npouecce pa6oTbi:

« [lpu obpaboTke MeTanna ob6pasytoTca UCKPbI: HE Aonyckaii-
Te HaxoX[EeHWs NerkoBOCNIaMeHsIIOLLIMXCS BELLEeCTB Ha pa-
6oyem mecTe.

« [pn obpa3oBaHuu GoMnbLIOTO KOMMYECTBA MbIfN MOMb3Yii-
TeCcb PecnMpaTtopoM U, Mo BO3MOXHOCTW, UCMONb3y1Te CU-
cTeMy nbineoTcoca.

* HaxwumaiTte KHOMKy GMNOKWPOBKW LUNMHAENS TOMbKO Mnocne
€ro MOJIHOW OCTaHOBKM.

* He ocTtaHaBnuBaiiTe BpaLlleH1e Hacagku Npu nomoLLy 6oko-
BOTO YCUITUSI.

* He kacaiiTecb Hacafku 10 €€ MOJHON OCTaHOBKW U OCTbIBa-
HUS

*  AKKYMYNSiTOp JOMKeH BbITb OTCOEANHEH OT UHCTPYMEHTa:

- €CIM UHCTPYMEHT He MCrorb3ayeTcsi,

- 1pu NpoBefeHnn TexoBCnyXBaHNSt UHCTPYMEHTa.

* He nopknioyaiite 3apsigHOe YCTPOMCTBO K CETU 3MeKTpomni-
TaHWsi Yepe3 CRNLLIKOM ANWHHbIA YANUHATENb.

« 3apsigHoe yCTpOCTBO NpeAHa3HaYeHo TOMNbKO ANs 3apsiaku
akkyMynsiTopa jaHHOro MHCTpyMeHTa. B uensx Bauweit 6e3o-
NacHOCTW He PeKOMEHAYeM MCMOSb30BaTh ero Ans 3apsaaku
UHbIX Gatapeii. Mo 3TOit e NpUYMHe Ans 3apsiaku AaHHOMO
aKkyMyrnsiTopa He CrieayeT Mnorb30BaTbCsl WHbIMW 3apsiAHbl-
MM yCTPOMCTBAMU.

« [Mepen 3apspkon akkymynstopa ybeautech, YTo Hanpsixe-
HU1e 3apsIHOTO YCTPOICTBA COBNaAaeT C HanpshkeHnem cetu
NUTaHnA.

* HeobxogMMo oTkmtouaTb 3apsifHOEe YCTPOWCTBO OT CeTu
AMEeKTPONUTaHNS:

- KOraa OHO He WCMOomNb3yeTcs;

- B MpoLecce ero TeXHNYeckoro obenyxuBaHns;

- nepea NoAKIOYEeHNEeM UK OTKITIOYEHNEM OT Hero akkymynsi-
Topa.

* He nposoguTte 3apsiaky akkymynsitopa npu Temneparype
Hwke +10°C wnu Bbiwe +40°C, a Takke Nop AOXKAEM, BO
BN@XHbIX MOMELLEHWsIX, BONU3N JIErkoBOCMNaMeHsIoLLMXCS

BELLECTB.

+ B npouecce paboTbl akkymynstop Harpeeaetcs. He cnegyet
3apskaTb HarpeTblii akkyMynsTop.

+ Crnepute 3a TeM, 4TOGbl BEHTUMALMOHHbIE OTBEPCTUSA 3apaj-
HOTO YCTPOCTBA OCTABAIUCh OTKPbITIMU.

+ Tpy OTKMIOYEHUN BUIKU 3aPSIAHOTO YCTPOICTBA U3 PO3ETKU
He npunaraiTe hU3MYECKOTo YCUIUS K LIHYPY NUTaHKst. OTO
MOXET MPUBECTM K €ro MOBPEXAEHWIO.

+ B cnyyae HeMCnpaBHOCTM UNW M3HOCA LUHYpa NUTaHWs 3a-
PSAHOrO YCTPOMCTBA €ro Heo6X0AMMO 3aMEHUTL Ha HOBBINA.

+ 3anpetlaetcs 6pocaTb akkyMyrnsiTop B OrOHb MW BOAy, NOA-
BepraTb ero BO3eiCTBIIO BbICOKMX TeMnepaTyp. T0 MOXeT
NPUBECTY K KOPOTKOMY 3aMblKaHuio, B3pbiBY Unu BbiGpocy B
OKpY>KaloLLYyt0 cpeay BPeAHbIX XMMUYECKUX BELLECTB.

» Bo un3bexaHue KOpPOTKOro 3amblkaHus He crieayer:

- NOAKIoYaTh AOMOMHUTENbHbIE NPOBOAJA K KOHTaKTaM akky-
MynsiTopa;

- XpaHUTb aKKyMyrnsiTop BMecTe C HeGonbluMmMu MeTannmye-
CKUMM MpeaMeTamu, TakuMU, Kak CKperku, MOHETbI, MeTU3-
Hble usaenws.

» XpaHeHue akkymynsiTopa npu Temnepatype cBbie +45°C
BEeJET K €ro BbIXOAy U3 CTPOS.

* B uensix Bawen GesonacHocTv He pekomeHayeTtcsi pa3bu-
paTb aKKyMynsiTop ¥ 3apsifHoe YCTPOWCTBO UMM CamoCTOsi-
TenbHO PEMOHTUPOBATh UX.

+  lNpwu HecobnioaeHUM NpaBu AaHHON MHCTPYKLMUM UMK TeMne-
paTypHbIX YCIIOBUIN MOXET NPOU30NTN NPOTEYKa akkyMymnsTo-
pa. B cnyyae nonagaHus anekTponuTa u3 akkymynstopa Ha
KOXY criefyeT HemeaneHHO NpombITk ee Boaon. MNpu nona-
[laHUM 3NEeKTPONnMTa B rnasa NpoMonTe UX BOLOI B TeYeHne
10 MuHyT, 3aTem obpaTuTech k Bpady.

,U,ﬂﬂ BBOAA B 3Kcnnyatauuio HOBOro akKymynsatopa
Heobxoanmo:

1) MONHOCTLIO Pa3pPAANTL akkyMynsTop B paboyem pexume

2) 3apsAuTb akKyMynsTOp C UCMOML30BAHNEM LUTATHOTO 3apsif-
HOTO YCTPOICTBA B Te4eHne 5 yacos

3) noBTOpUTL BhileykasaHHble (1-2) AeiicTansa 3-5 pas ans ao-
CTWXKEHNS pacyeTHO EMKOCTN akkymynsTopa

MCHOﬂb3OBAHME HACAOOK
MakcumanbHO [onycTMas CKOpPOCTb BpalLeHWst Hacafok
[ormkHa BbiTh Gonblue MakcMMarnbHOWM CKOPOCTY BpaLleHus
LUNWHAENst UHCTPYMEHTa.

e YCTaHOBOYHble pasMepbl HacagkM [OIDKHbl COOTBETCT-
BOBaTb MapameTpaM AaHHOrO MHCTPYMEHTa, HemomnycTUMo
MCMOnb30BaHWe NEePEXOAHVKOB ATt YCTAaHOBKU HacamKu.

e He nonb3yitech NOBpeXAeHHbIMU HacaaKaMu.

o [penoxpaHsiiTe Hacagku OT yAapoB U OT NoNafaHNs Ha HUX
CMa3ku.

e He nonb3yntech LNWdOBanbHEIMKM AUCKAMWU, HaPYXHbIA
[MameTp KOTOpbIX MpeBsbillaeT 32 MM.

e He nonb3ayiiTecb cBepriamu, HapyXHbl1 AMaMeTp KOTOPbIX
npesbiwaet 3,2 MM.

TEXHUYECKOE OBCIYXXUBAHUE U YXO[

Mepen TexHWyeckum obCnyXUBaHWEM OTKIOYaNTe
VHCTPYMEHT OT akkymynstopal

+ Kaxgpll pas no OKOH4YaHUM paboTbl peKOMEHAyeTCcs Ouu-
LaTh KOPMYC MHCTPYMEHTa U BEHTUMNSILIMOHHbIE OTBEPCTHSI OT
rPsi3v 1 MbINKN MAMKOW TKaHbio unu candeTkon. Hegonyctumo
MCNonb3oBaTh ANS YCTPaHEHWs 3arpsisHEHUIA pacTBOPUTENN:
6eH3uH, CnupT, aMMnadHble pacTBopbl U T.N. MNpuMeHeHne
pacTBopuTeneil MOXeT NPUBECTU K MOBPEXAEHWNIO Kopryca
VHCTPyMeHTa.

¢ VIHCTpYMeHT He TpebyeT AOMONHUTENBbHOW CMa3sku.

* B cnyyae HeucnpasHocTen obpatuteck B Cnyx6y cepsuca
SBM Group.

*  Hukenb-kagMueBble akKyMynsTopbl MOANEXaT BTOPUYHON
nepepa6otke. Mpocm caaBaTh UX MO OKOHYAHUW CPOKa UX
cnyx6bl B GrivbkaiiLLyio cneLuanispoBaHHY0 OpraH13aLmio
unu B Cnyx6y cepsuca SBM Group.
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Ka3sakwa
HakbIiw canaTtbiH Kypan
APHANYbI

ATanwbllw canimaH XofFapbl ASNAIKTI apney, o1, KbipHay XoHe
opTYpPNi mMaTepuangapha caHplnaynap xacay yWiH apHanfaH.
CavimaH AbIMKbIAbl 8preyre apHanmaraH.

TEXHUKANBIK cunATTAMANAP K
kypbinFbl B

1. AxblpaTkbil / XKblngamablKTbl peTTeri
2. CyMGiHi KynbinTay Tyimeci

3. Llanra

4. MaTPOHHBIH ThIfbIPLUbIFbI

KAYINCI3AIK TEXHUKACDI

YKapakatTap MeH kayinTi xafgannapablH TyblHAAybIH 6onabip-

May YLiH acnanTtbl OCbl HYCKayrbIKTbIH TarnanTtapbiHa Caiikec

nanganadfaH xeH. CoHbiMeH kaTap Genek koca 6epinreH

Kayincisaik TeXHUKachl XeHiHAEr HycKkaynbIKTbl Aa OKbIHbI3.

* Xymbic icTep angeiHOa eHAeneTiH OObeKTiHIH  HblK
GekiTinreHiHe ko3 XeTKi3in anblHbI3.

« Byprbinay aiMarbliHAa 9MeKTp cbiMAapbl, kybbiprnap Hemece
KOMMYyHVKaumsinap 6onmayfa Tuic.

« AcnanTtbl [AeHeHiH OGONbIMEH >XbIKbITKAH Ke3de >XoHe
acnanka akkyMynsiTopabl KOCKaH Ke3ae aXblpaTKbIl TeTiKTi
abaicbizpna 6ackin kanyaaH cak 6onblHbI3.

« AcnanTblH Xengety TeCiKTEepiH >KannaHbl3 >XOHe OHbIH
BiTenyiHe xon 6epmeHis.

* Bypfbl  KbICTbIPbIMbIN
COHAIPIHI3.

*  AKKYMYynsTop MblHa Xaffannapaa acnantaH axblpaTbinyra
T™ic:

- erep acnan naaanaHbinmaca,

- acnanka TexXHMKarblk KbI3MeT kepceTy kesiHge.

* Kepek-xapakTapblH aybICTbIpFaH kesae anHany GafbiTbiHbIH
aybICTbIPbIN KOCKbILbLIH OpPTaHfbl XafFaaiFa KoWblHbI3 (Gyn
Kesfe wnuHaenb GyratTanagbl).

*  3apsaTafbill KypbinFbiHbl 9NEKTPKOPEKTEHAIPY XeniciHe TbiM
Y3bIH YY3apTKbILL apKbifibl KOCMaHbI3.

* 3apsigTafbill Kypbifbl TEK OCbl acnanTblH akKyMynsTOpbIH
3apsigTayra apHanfaH. CisgiH kayincisgiriHisai kamTamacsla
eTy MakcaTbiHAa OHbl e3re GaTapesinapfbl 3apsiaTay YLiH
navpanaHyra keHec Oepmeiimis. [an ocbl cebenneH,
6yn akkymynsitopabl e3re 3apsaTafbill  KypbirfbinapmMeH
3apsiiTamaraH eH.

* AkkymynsiTopgbl  3apsigTaydaH  OypblH  3apsiATaFbill
KYPbINFbIHbIH, KEPHeYyi KOpeK XeniCiHiH KepHeyiHe calikec
KeneTiHiHe K83 XeTKi3in anblHbI3.

< MblHa xaffaiinapga 3apsiaTarbill
XeniCiHeH axbIpaTKaH >KeH:

- on naiipanaHbinbin XaTkaH kesae;

- OFaH TeXHWKarblK KbI3MeT kepceTy 6apbiCbiHAA;

- OFaH aKKyMyrnsiTop KOCkaH keafe Hemece ofaH aXblpaTkaH
Kesge.

« +10°C TemeH Hemece +40°C >ofapbl Temneparypaga,
COHAai-aK ayblHHbIH acTbiHAa, binFanabl yii-xaiinapaa,
Tes TyTaHaTblH 3aTTapFa XakblH Xepae akKyMynsTopabl
3apsiiTamaHbi3.

* JKyMbic GapbiCbiHAa akKyMynsiTop Kbidagbl. Kpl3faH akkymy-
NATOpAbI 3apsifTamaraH JKeH.

« 3apsaTafbill  KYpbIIFbIHBIH  KengeTy TecikTepiHiH - alblk
KanyblH KaaaranaHbi3.

+ 3apsaTarbill KypbINFbIHbIH allackiH PO3eTKaAaH axbipaTkaH
Kesge KopeK CbIMblHA Kyw TycipmeHi3. bByn OHbIH
3aKbIMAaHybIHa 9Ker COKTbIPYbl MYMKiH.

+  3apsaTarbill KypbIFbIHbIH KOPEK CbIMbl Gy3biriFaH Hemece
TO3FaH Ke3[le OHbl XaHacblHa aybICTbIPY KaXeT.

KanfaH Kesge acnantbl gepey

KYPbINFbIHBI  KOPEK

*  AKKYMynsiTopfpl OTka HEMeCe CyFa TacTayfa, )KoFapbl TeMne-
paTypa acepiHe yLublpaTyFa ThiiibIM canbiHafbl. byn Kbickalua
TyWbIKTanyFa, )apblribicka HeMece KopluaraH opTaFa 3usiHIbl
XUMUSMbIK 3aTTapAblH LUbIFYbIHA SKEN COKTbIPYbl MYMKIH.

* Kbickawa TyinblkTanyael 6onasipmay yLUiH:

- aKKyMynatopablH  TymWicnenepiHe  KoCbIMLUA
XarnramaraH;
aKKyMynsiTopAbl KaFa3 KbICTbIPFbILLTAp, MOHeTanap, CbiM
TeMmip ByiibiIMAapbl CUSIKTBI KilLKEHe MeTann 3aTTapAblH Xa-
HbIHAA CaKTamaraH eH.

+ Axkkymynstopgpl +45°C xofapbl TemnepaTypaja cakTtay
OHbIH iCTEH LUbIFybIHa 9Ken CoKTbIpa/bl.

« Cisgin kayincisgiriviagi kKaMTamacel3 ety MakcaTbiHAa akKy-
MyNSTOpAbl X9HEe 3apsiATaFbill KYpbiMFbiHbI GeniiekTeyre
Hemece onapapl ©3 6eTiHizbeH xeHaeyre keHec 6epinmenai.

« Ocbl HycKaynbIKTblH epexenepiH Hemece Temnepartypa
WapTTapblH CakTamafaH affanaa akkymynatop arybl
MYMKIH. AKKYMYNATOPAAH LUblKkaH 3NeKTPONUT Tepire TUreH
Xafaaiiga OHbl flepey CyMeH LuaiifaH XeH. SMeKTPOonuT keare
TUreH xargaviaa oHbl 10 MUHYT 60OMbI CyMeH Luaibin, coaaH
KeliH Aapirepre kepiHiHi3.

A YKaHa akkymynsatopabl nanaanaHyfa eHridy yiliH:

1) aKkKyMynsiTopAbl XyMbIC PEXUMIHAE TOMbIK paspsiaTay

2) akkymynsiTopAbl  LWITATTblK  3apsiATaFbill  KYPbUIFbIHBIH
KemeriMeH 5 carat Goiibl 3apsiaTay

3) aKKkyMynsTopAblH ecenTenreH ChibIMAbINbIFbIHA KOM KEeTKi3y
YWiH xofapblga kepcetinreH (1-2) kagampapgel 3-5 pet
KavTanay kaxet

cbiMaap

CanTtamaHbl nanpanaHy

e CantamanapablH —aiHanyblHblH ~ €H  )KOfapfbl  pykcaT
eTineTiH alHanbICbl caliMaH CyMOGICiHiH, eH XoFapfbl alHany
XKblNAaMAbIFbIHAH XoFapbl GOy Kaxer.

e CantamanapabliH GekiTinreH enwemaepi ocbl caiMaHHbIH
napameTpnepiHe ceiikec Gonybl TWic, canTamaHbl opHaTy
YLUiH eTKi3riluTepAi naiaanaHyra xxon 6epinmenai.

e AkaynaHfaH canTamanapgpel naiaanaHtaHpls.

e CanTtamanapbl COKKblAaH XaHe ornapfa MaungblH TyCyiHeH
cakTaHbI3.

e Cantamanapabl OpHaTap anabiHA@ allaHbl po3eTkagaH
anbin KoblHbI3.

e CbIpTKbl AMameTpi 32 MM acaTbliH apneyLli Auckinepai naga-
naHGaHbI3.

e CobIpTKbl AvameTpi 3,2 MM acaTblH yckinepai nanganaxbta-
HbI3.

TEXHUKATDBIK KbI3BMET KOPCETY
XOHE KYTY

A\

« Opbip XyMbIC asiKkTanFaHHaH KeniH acnanTbiH, KOpnycbl MeH
XengeTy TecikTepiH )Xymcak MaTameH Hemece candeTkameH
KIpAEH XeHe WaHHaH Tasanayra keHec Gepinepi. Jlactap-
bl KeTipy yWiH GEH3WH, CNUpT, aMMuaK epiTiHainepi xoHe
c.c. epiTkiwTepai nanganaHyra Gonmanabl. EpiTkiwTepai
KOrNAaHy acnanTblH KOPMYCbiHbIH 3aKbIMAaHyblHA oKer
COKTbIPYbI MYMKiH.

« Acnan kocbIMLIa Maiinayabl KaxeT eTnensi.

« bBysbinFaH kafganga SBM Group cepBucC  KbI3METiHE
xabapnacbiHpl3.

*  Hukenb-kagMmuii akkyMynsiTopnapbl kaiTa eHaeyre xatafpl.
OnapaplH KbI3MeT Mep3imi asikTanfaHHaH KeriH onapabl eH
JKaKblH OpHanackaH apHaubl yhbiMFa Hemece SBM Group
cepBuc ToBblHa ©TKi3ynepiHi3ai cypanmbl3.

TexHuKanbIK KbI3MeT KepceTy anfblHaa acnanTsl ak-
KYMYNSTOpAaH axblpaTbiHbia!
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(un) YkpaiHCcbKa

IHCTpYMeHT ana wnidyBaHHA
Ta rpaBipyBaHHH,
6e3kopaHUM

NMPU3HAYEHHSA

[aHuii  IHCTPYMEHT  Npu3Ha4YeHuin  Ans  BUCOKOTOHYHOrO
wnidpyBaHHs, rpasitoBaHHS, NONiPyBaHHA 1 CBepANEHHSA OTBOPIB
y pi3HMX MaTepianax. I[HCTPYMEHT He NpusHayYeHuii 4nst MOKporo
wnidpyBaHHS.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU n

yctrin A3

1. Bumukay / perynatop LWBMAKOCTI
2. KHonka 6rnokyBaHHs WNUHAENs
3. UaHra

4. Taitka naTpoHa

KOMMNEKTHICTb:
[paBep enekTpuYHUn
Ha6ip Hacapok i npunaaas
Ban rubkuin

3apsagHui npucTpin

TEXHIKA BE3MEKU

3apns yHUKHEHHS! TpaBM Ta BUHUKHEHHS HebeaneyHux cuTyauiit
iHCTPYMEHT cnig ekcnnyaTtyBaTu BiAnoBiAHO AO BUMOr AaHoi
iHCTpYKUIi. MpounTaiiTe TakoX OKpemy iHCTPYKLIto 3 TexHikn 6e3-
neKu, WO AOAAEThCS.

« TMepen poboToto nepekoHamTecs, LWo o6pobnoBaHnii 06'ekT
HapiiHo 3adikcoBaHUN.

* YHMKaliTe HEYMUCHOTO HAaTUCHEHHS Ha BUMWKa4y npu
nepemMiLLieHHi IHCTPYMEeHTY B3[0BX Tina Ta npuv NiaKnoYeHHi
akymynsitopa 10 iHCTPYMEHTY.

* He 3akpuBaiiTe BEHTUNALjiHI OTBOPYW iHCTPYMEHTa i He Ao-
nyckamnre ix 3acMi4eHHs1.

*  AKyMynsTop noBuHeH GyTu Bif'eHAHNM Bif IHCTPYMEHTY:

- SIKLLO iHCTPYMEHT He BUKOPUCTOBYETHLCS,

- 1pu NpoBefeHHi Texo6CyroByBaHHs! IHCTPYMEHTY.

« [Mpu 3MmiHi Npunagas noctaBTe nepemMukad Hanpsamky obe-
pTaHHS y cepefHe NONOXeHHs (Npy LboMy LNUHAeNs byne
3a6nokoBaHo).

* He nigknioyaiite 3apsgHUA NPUCTPIA 4O Mepexi enekTpo-
JKUBNEHHS Yepes 3aHaATo AOBIYiA MOAOBXYBaY.

« 3apsigHUA NPUCTPIA NPU3HAYEHUA BUKMIOYHO ANS 3apsiaku
aKkymynsTopa AaHoro iHcTpymeHTy. 3aans Bawoi 6e3nekv He
peKkoMeHAYEMO BUKOPUCTOBYBATM WMOT0 AN 3apsiakv iHLIMX
Gatapet. 3 L€l X NPUYMHK ANs 3apsiaKv 4aHOro akyMynsTo-
pa He cnifA BUKOPUCTOBYBATU iHLUI 3apsaHi NPUCTPOI.

« Tepen 3apsiakoto akymynsiTopa nepekoHanTecs, LWo Hanpyra
3apsiAHOTO MPUCTPOIO CriBMNafae 3 HaMpyro y Mepexi enex-
TPOXUBMEHHS.

« Cnig BigknoyaTn 3apsiaHUiA NPUCTPIN Bid Mepexi enekTpo-
XVUBMEHHS:

- KOMK BiH He BUKOPUCTOBYETLCS;

-y NpOLECi HOro TEXHIYHOTO 06CMyroByBaHHS;

- nepeq nigkniovyeHHsIM abo BiAKIMIOYEHHSIM Bifi HbOTO aKymy-
nsaTopa.

* He 3apsigxaiite akymynatop npu Temnepartypi HUXYIA Hix
+10°C abo BuLjit Hix +40°C, a Takox nig AOLLEM, Y BOMOTnX
NPUMILLEHHSIX, NOBNN3Y NErko3aMmMcTX PEYOBMH.

* Mg yac po6oTu akymynsTop HarpiBaeTbes. He cnig 3apag-
KaTu HarpiTvii akymynsTop.

« CnigkyiiTe 3a TUM, LWOG BEHTUNAUiAHI OTBOPU 3apsifHOro
NPUCTPOIO 3anuLIanucs BiGKPUTUMM.

* [Mpv BUAMAHHI BUIKM 3apsSAHOTO MPUCTPOID 3 PO3ETKU He
AoknaganTe isv4HOro 3ycunns A0 LWHypa XueneHHs. Lle
MOXe MPU3BECTU A0 NOTO MOLUKOPKEHHS.

* Y pasi HecripaBHOCTi a60 3HOCY LUHYpa XVUBIEHHS 3apsiAHOMO
NPUCTPOLO MOro HEOBXIAHO 3aMiHUTV Ha HOBUIA.

+ 3abopoHsETbCS KuaaTh akymynsitop y BOroHb aGo Boay,
nipaaeatv oro BRNMBY BUCOKMX Temnepatyp. Lle moxe
NpU3BECTU 40 KOPOTKOrO 3aMukaHHsi, BUbyxy abo Bukuay B
HaBKOMULLUHE CepeaoBuLLe LWKIAUBUX XIMIYHUX PEYOBUH.

* o6 yHMKHYTU KOPOTKOrO 3aMUKaHHs! He Chip;

- nigknioYaT 4OAATKOBI APOTY A0 KOHTAKTIB aKyMynsiTopa;

- 36epiraT akymynstop pasoM 3 HEBErMKUMW MeTaneBuMu
npeameTamu, TaKUMM SiK CKPINKu, MOHETU, MeTanesi BUpoGy.

« 36epiraHHs akymynsitopa npu Temnepatypi noHas +45°C
CNPUYMHAE NOro BUXiA 3 naay.

« Bapapv Bawwoi 6e3neku He peKOMEHAYETLCA po3dmpaTh aky-
MYNSITOP i 3apsiAHUIA NPUCTpIld @60 caMOCTINHO PEMOHTYBaTH
ix.

« [Mpv HepoTpUMaHHI NpaBWN AaHOI IHCTPYKLUii abo Temnepa-
TYPHWX YMOB MOXe CTaTUCS NpOTikaHHA akymynsTopa. Y pasi
noTpannsHHS eNeKkTPoniTy 3 akyMynsTopa Ha LWKIpy cnif, He-
raiHo npomMuTy ii BOAo. MNpu NoTpannsHHI enekTponiTy B o4i
npomuinTe ix Bogoto npotsrom 10 XBUMWH, NOTIM 3BEPHITLCA
A0 nikapsi.

[ins BBEAEHHA B eKcnnyaTaLilo HOBOro akymynsitopa
HeobxigHo:

1) MOBHICTIO PO3PSANTN aKyMynsiTop Yy po6o4oMy pexumi

2) 3apsiAUTM akyMyrsiTop 3 BUKOPUCTaHHSIM LUTaTHOrO 3apsifgHoO-
TO MPUCTPOIO NPOTSATOM 5 roauH

3) nosTOpUTU BULLeHaBeaeHi (1-2) aii 3-5 pasiB Ans [oCsrHeH-
HSi pO3paxyHKOBOI EMHOCTI akymynsitopa

BI/IKOPIACTAHHFI HACALOOK
MakcumanbHo npunycTuma WBUaKicT obepTaHHs Hacaaok Mae
6yTvt Ginblue MakcumarbHOI LUBUAKOCTI 0BEpTaHHs LUNMHAENs
iHCTpyMeHTa.

e Po3mipy HanalwTyBaHHS Hacafkv MaloTb BignoBigaT napa-
METpaM [aHoro HCTPYMEHTa, HerpunycTUME BUKOPUCTaHHS!
nepexigHuKiB Ans YCTaHOBKM Hacaaku.

o He KopucTyiTECS MOLUKOKEHUMM HacaaKamu.

e bBepexiTb Hacaakw Big yOapis i Bid NOTPaNMAHHA HA HUX MacTu-
na.

e [lepen yCTaHOBKOK HacafoK BUMMaITe BUTKY 3 PO3ETKU.

e He BuKopucTOBy#TE LUMichyBanbHi AUCKM i3 30BHILLHIM AlaMeTpOM
noHag 32 Mmm.

e He BVKOPUCTOBY/iTE CBEPANA i3 30BHILLHIM AiameTpom noHag, 3,2
MM.

TEXHIYHE OBCITYIOBYBAHHA TA Aornan

Mepen TexHiyHMM 0GCNyroByBaHHSIM BiAKNoYanTe
iHCTPYMeHT Bia akymynstopa!

+ Lllopa3y nicns 3aBeplleHHs poGOTM PeKOMEHAYETLCS
OuYMLLYBATU KOPMYC IHCTPYMEHTY | BEHTWUNAUINHI oTBOPU
Big Gpyay Ta nuny M'skoto TKaHWHow abo cepseTkow. He
[103BONIAETLCS BUKOPUCTOBYBATY 1181 YCYHEHHs 3a6pyaHeHb
PO3YMHHWKN: BEH3MH, CMIUPT, amiadHi po34nHK Tollo. 3acTo-
CyBaHHsI PO34YMHHUKIB MOXe MPU3BECTU [0 MOLLUKOMKEHHS
Kopnycy iHCTPYMEHTY.

* IHCTpymeHT He noTpebye A0AATKOBOrO 3MalLlyBaHHS.

* [py BUHWUKHEHHI HecnpaBHOCTEN 3BepHiTbca y Cnyx6y
cepsicy SBM Group.

* HikeneBo-kagmieBi aKkymynsiTopu nignsraloTb  BTOPUHHIN
nepepobui. NMpocrmo 3paBaTy ix Nicns 3aBepLUEHHS TEPMiHY
ix cnyx6u y Haibnuxyy cneuianizoBaHy opraHisauito abo y
Cnyx6y cepsicy SBM Group.

21




(rL)Polska

Narzedzie szlifiersko-grawer-
skie akumulatorowe

WSTEP
Narzedzie to przeznaczone jest do precyzyjnego $cierania, szlifo-
wania, cigcia, grawerowania, polerowania i wiercenia w réznych
materiatach

PARAMETRY TECHNICZNE [l
cze$cl sSktADOWE NARZEDZIA Hl

. Wytgcznik zasilania / Pokretto wyboru szybkosci
. Przycisk blokady wrzeciona

. Tuleja

. Nakretka tulei

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

UWAGA! Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki.

Btedy w przestrzeganiu nastepujacych przepiséw mogg powo-

dowac porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.

* Przed wiozeniem akumulatora nalezy upewni¢ si¢ czy urza-
dzenie jest wylgczone. Wktadanie akumulatora do elektrona-
rzedzia, ktére jest wigczone, moze doprowadzi¢ do wypad-
kow.

* Akumulatory nalezy tadowa¢ tylko w tadowarkach, ktére po-
lecit producent. W tadowarce, ktéra nadaje sig¢ do tadowania
okreslonych akumulatoréw istnieje niebezpieczenstwo poza-
ru, gdy uzyte zostang inne akumulatory.

« Do elektronarzedzi nalezy uzywaé jedynie przewidzianych
do tego akumulatoréw. Uzycie innych akumulatoréw moze
doprowadzi¢ do obrazen ciata i niebezpieczenstwa pozaru.

« Kazdorazowo sprawdzac¢, czy napiecie zasilania jest zgodne
z napigciem podanym na tabliczce znamionowej tadowarka
(tadowarka na napigcie znamionowe 230V lub 240V zasila¢
mozna takze napigciem 220V)

« SBM Group moze zagwarantowa¢ bezawaryjne dziatanie na-
rzedzia tylko przy korzystaniu z oryginalnego wyposazenia
dodatkowego

« Uzywac¢ tylko akcesoriéw, ktérych dopuszczalna predkosé
obrotowa jest co najmniej tak wysoka jak najwyzsza pred-
kos$¢ obrotowa urzadzenia na biegu bez obcigzenia

« Elektronarzedzie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby
w wieku ponizej lat 16

* Nie dotykac¢ stykow tadowarki

« Elektronarzedzie/tadowarka/akumulator powinny by¢ zawsze
sucha i nie poddawane oddziatywaniom opadéw atmosfe-
rycznych

« Nigdy nie tadowa¢ akumulatora na zewnatrz pomieszczen

« Elektronarzgdzie/tadowarka/akumulator powinny by¢ zawsze
przechowywane w pomieszczeniu o temperaturze ponizej
40°C oraz powyzej 0°C

« Ze wzgledu na niebezpieczenstwo eksplozji; akumulator w
zadnym wypadku nie powinien by¢ rozgrzewany

* W przypadku uszkodzenia ogniw akumulatora nalezy go wy-
mieni¢

- w przypadku kontaktu z elektrolitem, umy¢ skazonc miejsce
wodg z mydtem a nastepnie przeptuka¢ sokiem cytrynowym
lub octem

- w przypadku dostania sie elektrolitu do oczu, natychmiast
przeptuka¢ doktadnie wodg w ciggu 10 minut i niezwiocznic
udac sig do lekarza

« Chroni¢ styki akumulatoréw poza maszyng przed kontaktem
z czg$ciami metalowymi, niebezpieczenstwo powstania prg-
doéw btgdzacych

« Nie prébowa¢ uruchamia¢ uszkodzonej tadowarki; nalezy jg
dostarczy¢ do autoryzowanego punktu serwisowego elektro-
narzedzi firmy SBM Group

« Uszkodzony akumulator natychmiast wymieni¢ i nie wprowa-

FNFRENIN

dzac¢ do elektronarzedzia
+ Nigdy nie demontowa¢ tadowarki czy akumulatora
+ Nigdy nie prébowac¢ tadowania jednorazowych baterii

Przed pierwszym uzyciem nowego akumulatora
nalezy:

1) catkowicie roztadowa¢ akumulator w trakcie pracy

2) tadowa¢ akumulator przy pomocy dotaczonej tadowarki w
ciggu 5 godzin

3) powtorzy¢ opisane powyzej czynnosci (1 2) od 3 do 5 razy,
aby osiggng¢ obliczeniowg pojemnos¢ akumulatora

AKCESORIA

e SBM Group moze zagwarantowa¢ bezawaryjne dziatanie na-
rzedzia tylko przy w korzystaniu z oryginalnego wyposazenia
dodatkowego

o Nalezy korzystac tylko z akcesoriéw rekomendowanych przez
firme SBM Group

e Montujac/uzywajac akcesoriow innych producentéw, nalezy
przestrzegac¢ instrukcji okreslonych przez danego producenta

o Uzywac tylko akcesoridw, ktorych dopuszczalna predkos¢ ob-
rotowa jest, co najmniej tak wysoka jak najwyzsza predkos¢
obrotowa urzadzenia na biegu bez obcigzenia

o Nie nalezy stosowac¢ akcesoriéw, ktére sg uszkodzone, znie-
ksztatcone lub niewtasciwie osadzone

e Tarczami $ciernimi/tngcymi nalezy postugiwac sie i przecho-
wywac je w taki sposéb, aby nie spowodowac ich wyszczer-
bienia lub pekniecia

o Akcesoria nalezy chroni¢ przed uderzeniami, wstrzgsami i sma-
rem

o Nie wolno stosowac¢ $ciernic o $rednicy wigkszej niz 32 mm (1
1/4”) @

o Nie wolno stosowaé wiertet o $rednicy wigkszej niz 3,2 mm
(118" @

o Do $cierania bocznego nigdy nie nalezy uzywac¢ tarcz tna-
cych

e Nie wolno uzywa¢ reduktoréw ani adapteréw w celu monto-
wania $ciernic i tarcz thacych z duzymi otworami

KONSERWACJA
Przed rozpoczeciem prac konserwacyjnych silnika
A nalezy upewnic sie, ze urzgdzenie nie znajduje sie
pod pradem.

Urzadzenia SBM Group zostaty zaprojektowane do dziatania
przez diuzszy okres czasu przy minimalnym naktadzie pracy
zwigzanym z konserwacjg. Zadowalajgce dziatanie zalezy od
odpowiedniego dbania o urzadzenie oraz regularnego czysz-
czenia.

Nalezy regularnie czy$ci¢ obudowe urzadzenia migkkg szmat-
ka, najlepiej po kazdym uzyciu. Nalezy dopilnowac¢, aby otwory
wentylacyjne nie byty zatkane przez pyt i brud. W przypadku,
gdy brud nie daje sie usuna¢, nalezy uzy¢ miekkiej szmatki
zwilzonej wodg z mydtem. Nie wolno uzywaé rozpuszczalni-
koéw takich jak benzyna, alkohol, woda z amoniakiem itd. Roz-
puszczalniki te moga uszkodzi¢ czesci wykonane z plastiku.
Urzadzenie nie wymaga dodatkowego smarowania.

W przypadku pojawienia sig usterki, np. zuzycia czesci, nalezy
skontaktowac¢ sig z najblizszym sprzedawcg SBM Group.

SRODOWISKO

W celu zabezpieczenia urzadzenia przed uszkodzeniami w
czasie transportu, jest ono dostarczane w odpowiednio moc-
nym opakowaniu. Wiekszo$¢ materiatéw mozna poddaé po-
nowne;j utylizacji. Nalezy umiesci¢ materiaty w odpowiednich
dla ich whasciwosci pojemnikach utylizacyjnych. Nie uzywany
juzsprzet mozna odnie$¢ do miejscowego sprzedawcy SBM
Group. Zostanie on odpowiednio zutylizowany w sposéb bez-
pieczny dla $rodowiska.

Akumulatory Ni-Cd nadajg sie do recyklingu. Nalezy oddawac¢
je do punktéw utylizacji odpadéw chemicznych, tak aby aku-
mulatory mogty by¢ poddane procesowi recyklingu lub utylizo-
wane w ekologiczny sposéb.
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(cz)Cesky

Gravirka akumulatorova
uvoD

Tento nastroj je uréen pro presné brouseni, frézovani, fezani,
ryti, leténi a vrtani riznych materialt

TECHNICKE UDAJE Eli
PRVKY PRiSTROJE H]

1. Hlavni spina¢ / Ovlada¢ regulator rychlosti
2. Tlagitko blokovani stfedového koliku

3. Klestina

4. Matice klestiny

BEZPECNOSTNI

POZOR! Ctete vSechny pokyny. Chyby pfi dodrzovani nize uve-

denych pokynd mohou zpusobit elektricky Uder, pozar, event.

tézka poranéni.

« Nez nasadite akumulator, zabezpecéte, aby stroj byl vypnuty.
Nasazeni akumulatoru do elektronaradi, které je zapnuté,
muze vést k Urazdm.

« Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce, ktera je doporuce-
na vyrobcem. Pro nabijecku, ktera je vhodna pro urcity druh
akumulator, existuje nebezpedi pozaru, je-li pouzivana s
jinymi akumulatory.

« Do elektronaradi pouzivejte pouze k tomu uréené akumu-
latory. Pouziti jinych akumulatortd mize vést k poranénim a
pozartm.

« Vzdy zkontrolujte, zda je napajeci napéti stejné jako napéti
uvedené na typovém §titku nabijece (nabijecky uréené k na-
pajeni 230V nebo 240V Ize pouzit téZ v siti 220V)

« V pfipadé atypického chovani nebo cizich hlukd ihned
vypnéte nafadi nebo vytahnéte nabije¢ ze zasuvky

« SBM Group zajisti bezvadnou funkci naradi pouze tehdy, po-
uzivate-li pivodni znackové

« Pouzivejte pouze pfisluSenstvi, jejichz dovolené otacky jsou
alespori tak vysoké jako nejvyssi otacky stroje naprazdno

« Uzivatel tohoto nafadi by mél byt starsi 16-ti let

« Nedotykejte se kontaktl

* Nevystavujte naradi/nabije¢/akumulator desti

« Akumulator nenabijejte nikdy venku

« Naradi/nabije¢/akumulator ukladejte na vhodné, suché a za-
jisténé misto, v prostorach s teplotou minimalné 0°C a maxi-
malné 40°C

« Akumulatory pusobenim vysoké teploty exploduji; proto ne-
smi pfijit do pfimého kontaktu s ohném

« Pri poskozeni nebo pretizeni mize dojit k tniku elektrolytu
z akumulatoru a nasl potfisnéni, v tom pfipadé postupujte
nasledovné:

- zasazeni rukou - potfisnéné misto oplachnout vodou a my-
dlem, potfit citronovou Stavou nebo octem

- zasazeni oka - ihned po zasazZeni vyplachujte minimalné 10
minut Gistou vodou a vyhledejte |ékarské oSetreni

* Nepouzivejte k nabijeni poskozenou nabijecku; nabijecku
nechte opravit nebo nahradte novou z nasi oficielni odborné
dilny SBM Group

« Poskozeny akumulator nepouzivejte, nahradte jej novym

« Nabije¢ nebo akumulator nikdy nerozebirejte

« Baterie, které nejsou uréeny k opétnému nabijeni, v pfistroji
nedobijet

Pro zavedeni do provozu nové akumulatorové baterii
je treba:
1) dockat se Uplného vybiti akumulatorové baterie b&éhem po-
uziti,
2) dobit akumulatorovou baterii pomoci adaptéru, ktery je sou-
¢asti dodavky, béhem 5 hodin
3) opakovat body 1. a 2. 3 az 5krat pro dosazeni jmenovité ka-
pacity akumulatorové baterie

PRISLUSENSTVI

e SBM Group zajisti bezvadnou funkci nafadi pouze tehdy,
pouzivate-li ptvodni znackové

e Pouzivejte jen pfislusenstvi doporuéené SBM Group

e Pfi montazi nebo pouzivani jiného pfislusenstvi nez znacky
SBM Group se fiste pokyny daného vyrobce

e Pouzivejte pouze pfislusenstvi, jejichz dovolené otacky jsou
alespori tak vysoké jako nejvyssi otacky stroje naprazdno

e Nepouzivejte poskozené, deformované ani vibrujici prislu-
Senstvi

e S brusnymi/feznymi kotou¢i manipulujte a skladujte je opatr-
né, zabranite tak jejich vylamovani a praskani

e Chrarite pfislusenstvi pfed narazy, otfesy a mastnotou

o Nikdy nepouzivejte brusné kotouce o primeéru pres 32 mm (1
1/4*) @

e Nikdy nepouzivejte vrtéky o primeéru pies 3,2 mm (1/8“)@

Pro bo¢ni brouseni nikdy nepouzivejte fezny kotou¢

e Nikdy nepouzivejte pfechodky nebo adaptéry pro brusné/
fezaci kotouce s velkym otvorem

UDRZBA

I\

Stroje SBM Group byly navrzeny tak, aby mohly dlouho praco-
vat s minimem Gdrzby. Staly bezproblémovy provoz zavisi od
fadné péce o stroj a pravidelného ¢isténi.

Pouzdro stroje pravidelné Cistéte mékkym hadrem, nejlépe po
kazdém pouziti. Ventilaéni praduchy nesmi byt blokovany pra-
chem a necistotami. Jestli necistoty nelze odstranit, pouzijte
meékky hadr namoceny v mydlové vodé. Nikdy nepouzivejte roz-
poustédla jako je benzin, alkohol, ¢pavek apod. Tyto rozpousté-
dla mohou poskodit plastovy kryt.

Stroj nevyzZaduje zadné dal$i mazani.

Pokud se vyskytne zavada, napf. po opotiebeni nékteré sou-
Castky, obratte se prosim na mistniho prodejce SBM Group.

ZIVOTNI PROSTREDI

Z davodl ochrany stroje pred poskozenim béhem prepravy se
stroj dodava v masivnim obalu. VétSinu obalového materialu Ize
recyklovat. Odevzdejte tyto materialy na pfisluSnych recykla¢-
nych mistech. Nepotfebné stroje odevzdejte mistnimu prodejci
SBM Group. Zde budou zlikvidovany zplisobem bezpeénym pro
Zivotni prostiedi.

Akumulatory Ni-Cd jsou recyklovatelné. Odevzdejte je na sklad-
ku chemickych odpadu, kde budou recyklovany nebo zlikvidova-

ny zpusobem bezpeénym pro Zivotni prostredi.

Kdyz provadite idrzbu na motoru, presvédcte se, ze
stroj neni pod proudem.
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(sk) Srpski

Brusenje in graviranje orodje,
brezzi€ni
UPUTSTVO

Ovaj elektri¢ni alat je namenjen za veoma precizno brusenje,
suvo bruSenje, secenje, graviranje, glacanje i buSenje razli¢itog
materijala

TeHNIEKI PopAac [
peLovi ALATKE H

1. Prekida¢ za ukljucivanjefisklju¢ivanje /
Tocki¢ za izbor brzine

2. Dugme za zaklju€avanje vretena

3. Kolut

4. Zavrtanj koluta

BEZBEDNOST

PAZNJA! Sva uputstva se moraju progltati. Greske kod

neodrzavanja dole navedenih uputstava mogu izazvati elektréni

udar pozar i/ili teSke povrede.
Uverite se da li je aparat uklju¢en, pre nego $to ubacite
akumulator. Ubacivanje akumulatora u elektri¢ni alat koji je
uklju¢en, moze voditi nesre¢ama.

* Punite akumulator samo u aparatima za punjenje koje
propisuje proizvodja¢. Za aparat za punjenje koji je pogodan
za odredjenu vrstu akumulatora, postoji opasnost od pozara,
ako se upotrebljava sa drugim akumulatorom.

« Upotrebljavajte samo za to predvidjene akumulatore u
elektricnim alatima. Upotreba drugih akumulatora moze
voditi povredama i opasnosti od pozara.

« Uvek se uverite da je napon struje isti kao i napon naveden
na punjacu (punjaci od 230 V ili 240 V mogu takode biti
priklju€eni na napon od 220 V)

« U slu€aju elektricnog ili mehanickog kvara odmah iskljuiti
alat ili izvuéi punjac iz struje

« SBM Group moze priznati garanciju samo ukoliko je kori§¢en
originalni pribor

« Koristite samo pribor &ija je dozvoliena brzina u najmanju
ruku jednaka najvecoj brzini pri praznom hodu elektricnog
alata

« Alat smeju koristiti samo ljudi stariji od 16 godina

* Nemojte dodirivati kontakte u punjacu

* Ne izlazite alat/punja¢/bateriju kisi

« Nikad nemojte puniti bateriju napolju

« Odlazite alat/punjac/bateriju na mestima gde temperatura
nece preci 40°C niti pasti ispod 0°C

« Baterija ¢e ekspolirati pri vatri i zbog toga nikad bateriju
nemojte izlagati vatri

* Pri oStecenju i kod ekstremnog kori¢enja i temperaturnih
uslova baterija moze da procuri

- ako ta tecnost dode u kontakt sa kozom, brzo isperite
sapunom i vodom, a onda sokom od limuna ili siréetom

- ako ta tecnost dode u kontakt sa oima isprati ih Cistom
vodovom min. 10 minuta i odmah potrazite pomoc¢ lekara

« Kada baterija nije u alatu ni u punjacu treba je ¢uvti dalje od
metalnih delova kao $to su ekseri, Srafovi, kljucevi | sl. da bi
se izbegao kratak spoj

« Nemojte koristiti punja¢ ako su oSteceni; odnesite ih ovlaséeni
SBM Group servis da ih pregledaju

« Nemojte koristiti oSteéenu bateriju; odmah je treba zameniti

« Nemojte izgubiti bateriju ili punja¢

« Nemojte puniti punjatem baterije koje se ne pune

A Za kori$¢enje novog akumulatora potrebno je:

1) do kraja isprazniti akumulator tokom rada

2) napuniti akumulator koriste¢i punja¢ koji ulazi u komplet uz
uredaj tokom 5 ¢asova

3) ponoviti radnje (1-2) 3-5 puta radi dostizanja punog kapaciteta
akumulatora

PRIBOR
o SBM Group moze da garantuje za ispravan rad alata samo
ako se koristi originalan pribor

e |skljudivo koristite pribor koji preporu¢uje SBM Group

e Za postavljanje i kori§¢enje pribora koji nisu SBM Group,
pogledajte uputstva proizvodaca

e Koristite samo pribor ¢ija je dozvoljena brzina u najmanju
ruku jednaka najvecoj brzini pri praznom hodu elektricnog
alata

e Nemojte da koristite oste¢en, deformisan ili vibrirajuéi pribor

e Pazljivo rukujte diskovima za bru$enje ili secenje i Cuvajte ih
kako biste izbegli oste¢enja

e Zastitite pribor od potresa, udara i masnih povrsina

e Nikada nemojte da koristite diskove za bruSenje vece od 32
mm (1 1/4”) @

o Nikada nemojte da koristite svrdla za buSenje veéa od 3,2
mm (1/8") @

o Nikada nemojte da koristite disk za sefenje za boc¢no
brusenje

e Nikada nemojte da koristite reduktore ili adaptere da biste
stavili diskove za bru$enije ili se¢enje sa prevelikim otvorom

TEHNICKO ODRZAVANJE | BRIGA

I\

« Preporuduje se da svaki put, posle zavrSetka rada, mekom
krpom ili salvetom ocistite kuciste alata i ventilacione otvore
od prljavstine i prasine. Preporu¢uje se da tvrdokorne mrlje
uklanjate pomo¢u meke krpe namocene u sapunjavoj vodi. Za
uklanjanje prljavstine, nije dozvoljeno kori$¢enje rastvaraca:
benzin, $piritus, amonijacne rastvore itd. Primena rastvaraca
moze da dovede do oStecenja kucista alata.

« Alat ne zahteva dodatno podmazivanje.

« U sluéaju neispravnosti obratite se Servisnoj sluzbi SBM
Group.

ZASTITA ZIVOTNE SREDINE

Radiizbegavanja ostecenja pri transportu, proizvod se isporucuje
u specijalnom pakovanju. Vec¢ina materijala za pakovanje se
moze reciklirati. Radi toga, molimo Vas da ih predate u najblizu
specijalizovanu organizaciju.

Posle isteka radnog veka proizvoda, molimo Vas da ga predate
Servisnoj sluzbi SBM Group, radi utilizacije.

Ni-Cd baterije se mogu reciklirati. Molimo vas da ih, po isteku
njihovog radnoga veka, predajete u najblizu specijalizovanu
organizaciju ili zastupniku firme SBM Group.

Pre pocetka tehnickog odrzavanja iskljucite alat iz
naponske mreze !
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() Magyar

Akkus egyenes csiszold
BEVEZETES

A szerszamgépet kiilénb6z6 anyagok nagy sebességii koszori-
lésére, csiszolasara, vagasara, gravirozasara, polirozasara és
furasara tervezték

TECHNIKAI ADATOK [l
AKESZULEK ALKOTOELEMEI H]

1. Be/ki kapcsol6 / Sebességszabalyzé gomb
2. Atengely rogzitégombja

3. Befogopatron

4. Abefogopatron anydja

BIZTONSAG

FIGYELEM! Olvassa el valamennyi el§irast.

Akodvetkezbkben leirt eléirasok helytelen betartdsa aramiitések-
hez, tuzhoz és/vagy sulyos testi sérilésekhez vezethet.

* Gy6z6djon meg rola, hogy a késziilék ki van kapcsolva,
miel6tt beszerelné a késziilékbe az akkumulatort. Ha egy
bekapcsolt elektromos kéziszerszamba szerel be egy akku-
mulatort, ez balesetekhez vezethet.

« Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott toltokésziilékek-
ben toltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatortipus feltoltésére
szolgald toltékésziilékben egy masik akkumulatort probal
feltdlteni, tliz keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamban csak az ahhoz tartozé akku-
mulatort hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata személyi
sériiléseket és tiizet okozhat.

« Mindig ellendrizze, hogy a haldzati fesziiltség megegyezik-e
a gép adattablajan feltiintetett értékkel (a 230V vagy 240V
jelzési toltékésziilékep 220V fesziiltségre is csatlakoztatha-
tok)

« Normalistdl eltéré miikddés vagy szokatlan, idegen hangok
esetén a gépét azonnal kapcsolja ki vagy a toltékészilék
csatlakozojat hiizza ki a konnektorbdl

« SBM Group cég kizarolag eredeti alkatrészek és kiegésziték
alkalmazasa esetén tudja garantalni a gép problémamentes
mikodését

« Csak olyan tartozékot hasznaljon, amelyek legmagasabb
megengedett fordulatszama legalabb akkora, mint a beren-
dezés legmagasabb Uresjarati fordulatszama

« Akésziléket csak 16 éven fellili személy hasznalja

«  Atoltékésziilékben Iévé érintkezéket nem szabad megérinte-
ni

* A gépet/toltokésziléket/akkumulatort dvja a nedvességtdl,
kilénosen es6tél

« Atoltési miveletet kizarolag zart helyiségben végezze

« A gépet/toltékésziiléket/akkumulatort ne tarolja 40°C feletti
és 0°C alatti helyiségben

* Robbanasveszély miatt az akkumulatort semmi esetre sem
szabad felmelegiteni

« Az akkumulator hazanak sérilése esetén eléfordulhat, hogy
a benne talalhato folyadék kifolyik

- amennyiben ez a folyadék testfellilettel keriilt érintkezésbe,
azt azonnal szappannal mossa le, és alaposan Oblitse cit-
romlével vagy ecettel, hogy a ligot kdzdnbositeni tudja

- amennyiben ez a folyadék szembe kerilt, azonnal legalabb
10 percig tiszta vizzal 6blitse, majd haladéktalanul keresse
fel orvosat nedvességtdl

* Ha az akkumulator nem a gépben vagy a tolt6késziiléken
van, kerilje, hogy az szeggel, csavarral, kulccsal stb. érint-
kezzen a kdboraram elkeriilése miatt

« Hibas toltékésziiléket nem szabad lUzembe helyezni; ilyen
esetben forduljon a SBM Group hivatalos szakszervizéhez

« Ahibas akkumulator haladéktalanul cserélje ki

« Atoltékésziiléket vagy az akkumulator tilos szétszedni

« Soha ne prébaljon toltkészilékkel nem toltheté akkumula-
tort ujra télteni

A\

1) teljes mértékben le kell meriteni az akkumulatort munka koz-
ben

2) fel kell tolteni az akkumulatort a készlet részét képezé toltoké-
szlilék segitségével, 5 ora alatt

3) afenti (1. és 2.) miveleteket 3-5 alkalommal meg kell ismétel-
ni az akkumulator méretezési teljesitményének eléréséhez.

Uj akkumulator (izembe allitasahoz az alabbiak
szlikségesek:

TARTOZEKOK

e SBM Group cég kizardlag eredeti alkatrészek és kiegészitdk
alkalmazasa esetén tudja garantalni a gép problémamentes
mikodését

e Csak a SBM Group altal ajanlott tartozékokat hasznaljon

e Ha nem SBM Group-tartozékokat szerel fel/hasznal, az adott
gyarto elbirasait tartsa be

e Csak olyan tartozékot hasznaljon, amelyek legmagasabb
megengedett fordulatszama legalabb akkora, mint a beren-
dezés legmagasabb Uresjarati fordulatszama

e Ne hasznaljon karosodott, deformalddott vagy rezgé tartozé-
kot

e A csiszolo-/vagokorongokat a lepattogzas és a megrepedés
megelézése érdekében dvatosan kezelje és tarolja

e Atartozékokat védje az itédésektdl és a kenéanyagoktol

e Soha ne hasznaljon 32 mm (1 1/4”) @-nél nagyobb csiszold-
korongokat

e Soha ne hasznaljon 3,2 mm (1/8”) @-nél nagyobb furokat

Tilos vagdkorongot hasznalni oldalélek csiszolasara

e Soha ne hasznaljon szikitéket vagy adaptereket a nagy lyu-
ku csiszol6-/vagokorongok illesztéséhez

KARBANTARTAS

I\

A SBM Group készllékeket hosszu élettartamra és minimalis
karbantartasi igénnyel tervezték. A folyamatos, kielégité miko-
dés a rendszeres apolason és tisztitason mulik.

Rendszeresen, lehetdleg minden hasznalat utan puha ronggyal
tisztitsa le a készllék hazat. A szell6zényilasokat dvja portdl és
szennyez6déstdl. Haszndljon szappanos vizzel megnedvesitett
puha rongyot, ha a szennyezédést nem lehet eltavolitani. Soha
ne hasznaljon oldészereket pl. petréleumot, alkoholt, amménias
vizet stb. Az oldészerek karosithatjak a milanyag részeket.

A késziilék nem igényel kiegészité kenést.

Ha meghibasodast észlel, keresse fel helyi SBM Group viszont-
eladojat.

KORNYEZETVEDELEM

A szallitasbdl eredd lehetséges karok csokkentésére a gépet
erds csomagolasban szallitjak. A csomagolas nagyrészt Gjra fel-
hasznalhat6 anyagbdl késziilt. Hasznalja ki tehat a csomagolas
Ujrahasznositasanak lehetéségét. A mar felesleges késziiléke-
ket vigye el a helyi SBM Group viszonteladdhoz. Itt biztositott
kérnyezetbarat artalmatlanitasuk.

Ni-Cd akkumulatorok ujrahasznosithatéak. Adja le &ket a vegyi
hulladékot gyijté helyeken, igy azokat Ujra lehet hasznositani,
vagy a kornyezetet kiméléen gydijteni.

Gy6z6djon meg rola, hogy a készllék nincs aram,
alatt amikor a motoron karbantartasi munkat végez.
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Romana

Masina de gravat si slefuit,
fara fir
INTRODUCERE

Aceasta scula este destinata pentru polizari, slefuiri, taieri, gra-
vari, lustruiri si gauriri de mare precizie ale diferitelor materiale

CARACTERISTICI TEHNICE n
ELEMENTELE SCULEI E

1. Intrerupator de pornire/oprire / Roata de reglare a turatiei
2. Buton de blocare a axului

3. Mandrina

4. Bucsa mandrinei

PROTECTIE

ATENTIE! Cititi toate instructiunile. Nerespectarea urmatoarelor
instructiuni referitoare la securitatea si protectia muncii ar putea
duce la electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

« Tnainte de a introduce acumulatorul, asigurati-va ca masina
este deconectata. Introducerea acumulatorului intr-o scula
electrica conectata poate duce la accidente.

« Folositi pentru incarcarea acumulatorilor numai incarcatoa-
rele recomandate de producator. Daca un incarcator destinat
unui anumit tip de acumulator este folosit la incarcarea altor
acumulatori exista pericol de incendiu.

« Folositi la sculele electrice numai acumulatorii prevazuti in
acest scop. intrebuintarea altor acumulatori decat cei specifi-
cati poate duce la raniri si pericol de incendii.

« Asigurati-va ca incarcatorul are contactul intrerupt atunci
cand o conectati la priza (incarcatoarele 230 V si 240 V pot fi
conectate la reteaua de 220 V)

« in cazul unor defectiuni electrice sau mecanice, imediat de-
conectati instrumentul sau scoateti incarcatorul de la sursa
de energie

+ SBM Group garanteaza functionarea perfecta a aparatului
numai daca sunt folosite accesoriile originale

« Folositi numai accesoriile a caror turatie admisa este cel pu-
tin egala cu turatia maxima la mers in gol a aparatului

» Nu se recomanda utilizarea acestui instrument de catre per-
soane sub varsta de 16 ani

* Nu atingeti firele de contact al incarcatorului

« Nu expuneti la ploaie instrumentul/incarcatorul/bateria

« Nu schimbatj bateria in afara incaperii

« Pastrati instrumentul/incarcatorul/bateria la temperaturi cu-
prinse intre 40° C si 0°C

« Bateriile explodeaza la foc, deaceea nu expuneti bateria la
foc

« La deteriorare, in cazuri de exploatare extrema, precum si in
conditiile de temperatura, bateriile pot incepe sa curga

- daca lichidul nimereste pe pielea, spalati de urgenta locul
respectiv cu sadpun si apa, apoi tratati cu suc de lamaie sau
otet

- daca lichidul a nimerit in ochi, clatiti ochii cu apa curata pe
parcursul a 10 minute, apoi adresati-va imediat la medic

« Atunci cand bateria se afla in afara instrumentului sau in-
carcatorului, pastrati-o la distanta de obiectele feroase, cum
ar fi tinte, suruburi, piroane, chei, etc, pentru a preintampina
scurt-circuitul

* Nu folositi incarcatorul daca acesta deteriorat, adresati-va
la una din Statiile de Deservire SBM Group - reprezentantul
oficial inregistrat - pentru verificarile de rigoare

« Nu folositi bateria daca aceasta este avariatd; ea trebuie in-
locuita imediat

* Nu dezasamblati incarcatorul sau bateria

« Nu incercati sa reincarcati bateriile de unica folosinta utili-
zand incarcatorul

A\

1) descarcati complet acumulatorul in procesul de lucru,

2) incarcati acumulatorul in decurs de 5 ore, folosind incarca-
torul din set,

3) repetati actiunile (1 si 2) indicate mai sus de 3-5 ori pentru a
ajunge la capacitatea indicata a acumulatorului.

ACCESORII

o SBM Group se garanteazé functionarea perfecta a apara-
tului numai daca sunt folosite accesoriile originale

e Folositi numai accesoriile recomandate de SBM Group

e Pentru montareal/utilizarea accesoriilor care nu provin de la
firma SBM Group respectati instructiunile respectivului pro-
ducator

e Folositi numai accesoriile a caror turatie admisa este cel pu-
tin egala cu turatia maxima la mers in gol a aparatului

e Nu folositi accesoriile care sunt deteriorate, deformate sau
care vibreaza

e Manevrati si depozitati cu grija discurile de polizare/ taiere
pentru a evita spargerea si fisurarea lor

e Feriti accesoriile de impacturi, socuri i unsoare

o Nu folositi niciodata discuri de polizare cu diametru mai mare
de 32 mm (11/4") T

o Nu folositi niciodata pastile de burghiu cu diametru mai mare
de32mm (1/8") T

o Nu folositi niciodata un disc de taiere pentru slefuire laterala

e Nu folositi niciodata reductoare sau adaptoare pentru a
adapta discuri de polizare/taiere cu orificiu central mare

DESERVIREA TEHNICA $1 INTRETINEREA

A\

« De fiecare datd dupa incheierea lucrului se recomanda de
curatit corpul instrumentului si orificiile de ventilare de impuri-
tati si praf cu stofa moale sau un servetel. Impuritatile rezis-
tente se recomanda a fi inldturate cu ajutorul unei stofe moi,
umectate in apa de sapun. Pentru inlaturarea impuritatilor
nu se admite utilizarea solventilor: benzina, alcool, solutii de
amoniac etc. Utilizarea solventilor pot duce la deteriorarea
corpului instrumentului.

« Instrumentul nu necesita lubrifiere suplimentara.

+ In caz de deranjamente adresati-vé la Serviciul deservire
SBM Group.

PROTECTIA MEDIULUI AMBIANT

Pentru a evita deteriorari in timpul transportarii articolul este li-
vrat in ambalaj special. Majoritatea materialelor de ambalat sunt
reciclabile, de aceea va rugam sa le predati la cea mai apropiata
organizatie specializata.

La incheierea duratei de serviciu a instrumentului va rugam sa-|
predati la Serviciul deservire sau la cel mai apropiat dealer SBM
Group pentru utilizare.

Acumulatoarele cu nichel — cadmiu sunt reciclabile. Va rugam
sa le predati la incheierea duratei lor de serviciu la Serviciul
deservire sau la cel mai apropiat dealer SBM Group.

Pentru a pune in functiune noul acumulator, este ne-
cesar sa:

Tnainte de a efectua deservirea tehnica deconectatj
instrumentul de la reteaua de alimentare!
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(s1) Slovenski

Brusenje in graviranje orodje,
brezzi€ni

uvobD
To orodje je namenjeno natanénemu struzenju, brusenju, rezka-
nju, vrezovanju, poliranju in vrtanju razli¢nih materialov

LastnosT

oronJADELI H]

1. Stikalo vklopi/izklopi / Kolesce za izbiro hitrosti
2. Gumb za zaklepanje vretena

3. Pritrdilna objemka

4. Matica pritrdilne objemke

VARNOST

OPOZORILO! Prosimo, da navodlla preberete od zacetka do
konca. Posledice nsupostevanja vseh spodaj navedenih navodil
s0 lahko elektri¢ni udar, pozar in/ali hude telesne poskodbe.

« Pred vstavljanjem akumulatorske baterije se prepri¢ajte, ce
je naprava izklopliena. Namestitev akumulatorske baterije v
vklopljeno elektri¢no orodje lahko povzroci nezgodo.

« Prosimo, da akumulatorske baterije polnite samo v polnilni-
kih, ki jih priporoca proizvajalec. Na polnilniku, predvidenem
za polnjenje dolo¢ene vrste akumulatorskih baterij lahko, ce
ga uporabljate za polnjenje drugih vrst akumulatorskih bate-
rij, pride do pozara.

« Za pogon elektriénih orodij uporabljajte samo zanje predvi-
dene akumulatorske baterije. Uporaba druga¢nih akumula-
torskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe in pozar.

« Vedno preverite, e je napetost omrezja enaka napetosti, ki
je navedena na tablici podatkov polnilca (polnilci z navedeno
napetostjo 230V ali 240V se lahko prikljucijo tudi na napetost
220V)

« V primeru elektricnih ali mehanskih moten;j takoj izkljucite
orodje ali izvlecite vtika¢ polnilca iz vti¢nice

« SBM Group zagotavlja brezhibno delovanje orodja le z upo-
rabo originalnega dodatnega pribora

« Uporabljate lahko le dodatno opremo, katere dopustna hi-
trost se ujema vsaj z najvecjo hitrostjo stroja, ko na njem ni
obdelovalnega predmeta

« Orodja naj ne uporabljajo osebe mlajSe od 16 let

« Ne dotikajte se kontaktov v polnilcu

« Ne izpostavljajte orodja, polnilca in akumulatorja dezju

« Nikoli ne polnite akumulatorja na prostem

< Shranjujte orodje, polnilec in akumulator v prostoru, kjer tem-
peratura ne bo presegla 40°C in ne bo padla pod 0°C

« Akumulatorji v ognju eksplodirajo, zato v nobenem primeru
ne sezigajte akumulatorja

« V primeru poskodb, ekstremne uporabe ali temperaturnega
stanja lahko akumulator za¢ne pokati, zato lahko izte¢e nje-
gova vsebina

- Ce pride tekocCina v stik s koZo, hitro izperite z vodo in milom,
nato z limoninim sokom ali kisom

- Ceje tekocina iz akumulatorja prisla v oci, si najmanj 10 minut
izpirajte o¢i s Cisto vodo in pojdite takoj k zdravniku

« Kadar akumulator ni v orodju ali polnilcu, pazite, da ne pride
v stik s kovinskimi predmeti kot so sponke, kovanci, kljuci,
Zeblji, vijaki ali ostalimi manjsimi kovinskimi predmeti, da pre-
precite kratek stik

« Ne uporabljajte poSkodovanega polnilca akumulatorjev; v po-

oblasc¢eni servisni delavnici preverite, e ustreza varnostnim
zahtevam

* Ne uporabljajte poskodovanega akumulatorja; takoj ga je po-
trebno zamenjati

* Ne razstavljajte polnilca ali akumulatorja

* S polnilcem ne poskusajte polniti navadnih (suhih) baterij

Za aktiviranje novega akumulatorja je potrebno:

1) sprazniti akumulator v ¢asu delovanja

2) napolniti akumulator s pomocjo polnilne naprave, ki je v kom-
pletu, polnitev mora trajati priblizno 5 ur

3) ponoviti zgoraj navedene (1 in 2) korake od 3-5 krat za dose-
ganje izrac¢unane moci akumulatorja

DODATNA OPREMA

e SBM Group zagotavlja nemoteno delovanje stroja le, &e
uporabljate originalno dodatno opremo

e Uporabljajte le dodatno opremo, ki jo priporo¢a SBM Group

e Pri uporabi/montazi ne SBM Group-ovega pribora upostevaj-
te navodila proizvajalca uporabljenega pribora

e Uporabljate lahko le dodatno opremo, katere dopustna hi-
trost se ujema vsaj z najvecjo hitrostjo stroja, ko na njem ni
obdelovalnega predmeta

e Ne uporabljajte dodatno opremo, ki so poskodovane, defor-
mirane ali tresejo

e Brusnimi/rezilnimi plo§¢ami ravnajte previdno, da ne pocijo
ali se odkrusijo; shranjujte jih na primeren nacin

e Zascitite dodatno opremo pred udarci, zlomi in mas¢obo

e Nikoli ne uporabljajte brusilne plos¢e, ki so vecja od 32 mm
(114" 3

e Nikoli ne uporabljajte vrtalnih konic, ve¢jih od 3,2 mm (1/8”)

e Nikoli ne uporabljajte rezkalne plo$¢e za stransko brusenje
e Nikoli ne uporabljajte stroja za reduciranje ali adapterjev, da
bi lahko uporabili brusilne/rezkalne plo$c¢e z veliko odprtino

VZDRZEVANJE

I\

Orodje SBM Group je izdelano za dolgo dobo uporabe ob mini-
malnem vzdrzevanju. Neprekinjeno pravilno delovanje je odvi-
sno od pravilne nege orodja in rednega cis¢enja.

Redno distite ohisje orodja, in sicer z mehko krpo, po moznosti
po vsaki kon¢ani uporabi. Odprtine za zracenje ne smejo biti
onesnazene s prahom in drugo umazanijo.

Trdovratno umazanijo odstranite z mehko krpo, navlazeno z
milnico. Uporaba topil, kot so bencin, alkohol, amoniakove raz-
topine itd., ni dovoljena. Tak$na topila lahko po$kodujejo dele
orodja iz umetnih mas.

Stroja ni potrebno dodatno podmazovati.

Ce pride do napake, torej obrabe posameznega elementa, se
obrnite na pooblaséeni servis SBM Group.

OKOLJE

Orodje je dostavljeno v mo¢ni embalazi, kar preprecuje poskod-
be med transportom. Vecina embalaznega materiala se lahko
reciklira. Odnesite ga v ustrezne centre za recikliranje.
Neuporabno orodje odnesite k lokalnemu zastopniku SBM Gro-
up, kjer ga bodo zavrgli na naéin, ki ne $koduje okolju.

Ni-Cd akumulatorji se reciklirajo. Iztro§ene akumulatorje odne-
site na odlagaliS¢e za kemi¢ne odpadke oz. v lokalni center za
recikliranje. Zbrani akumulatorji se reciklirajo oz. zavrzejo na
nacin, ki ne skoduje okolju.

Pred zadetkom vzdrzevalnih del se najprej prepri¢aj-
te, da je orodje izklopljeno.
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Hrvatski

Brusenje i graviranje alat, be-
zzi¢an
uvoD

Ovaj alat namijenjen je za precizno brusenje, pjeskarenje, reza-
nje, ladtenje i busenje razlicitih materijala

TEHNICKI PoDAc! Kl
piELOVIALATA H]

. Prekida¢ uklju¢enof/isklju¢eno / Kotaci¢ za odabir brzine
. Gumb za zaklju¢avanje vretena

. Stezna celjust

. Matica stezne ¢eljusti

SIGURNOST

PAZNJA! Sve upute treba progitati.

Pogreska kod pridrzavanja dolje navedenih uputa moze dovesti
do elektricnog udara, pozara i/ili teSkih ozljeda.

FNFRUNIN

« Prije nego $to stavite aku-bateriju provjerite da li je uredaj
iskljucen. Stavljanje aku-baterije u uredaj koji je uklju¢en mo-
Ze dovesti do nezgoda.

« Aku-baterije punite samo u punjacima koje preporucuje proi-
zvodac. Za punjac¢ prikladan za jednu odredenu vrstu aku-ba-
terije, postoji opasnost od pozara ako bi se koristio s nekom
drugom aku-baterijom.

« Koristite samo za to predvidene aku-baterije u elektri¢nim
alatima. Uporaba neke druge aku-baterije moze dovesti do
ozljeda i opasnosti od pozara.

« Uvijek provjerite napon naveden na tipskoj plo€ici punjaca
(punjadi predvideni za napone 230 V ili 240 V mogu se prikl-
juciti i na napajanje 220 V)

* U sluéaju neuobi¢ajenog pona$anja uredaja ili neobi¢nih Su-
mova, uredaj treba odmah iskljuciti i izvuéi utika¢ iz mrezne
uticnice

« SBM Group moze osigurati besprijekoran rad uredaja samo
ako se koristi originalni pribor

* Upotrebljavajte samo dodatnu opremu dopustene brzine koja
odgovara barem najvecoj brzini alata kad radi bez optere¢en-
ja

« Korisnik ovog uredaja treba biti stariji od 16 godina

« Ne dirati kontakte u punjacu

« Uredaj/punjaé/bateriju nikada ne izlagati djelovanju kise

« Bateriju ne punite nikada na otvorenom

* Uredaj/punja¢/bateriju spremajte uvijek kod temperatura
prostorije nizih od 40 °C i vi$ih od 0 °C

« Zbog opasnosti od eksplozije, baterija se ni u kojem slu¢aju
ne smije zagrijati

« U slucaju ostecenja, vanjskog optereéenja ili ekstremnih tem-
peratura, baterija bi mogla “iscuriti”

- ako bi va$a koza dosla u dodir s teku¢inom iz baterije, odmah
ugrozeno mjesto isprati sapunom i obilnom koli¢inom vode, a
nakon toga nakvasiti sokom od limuna ili octom
ako bi tekucéina iz baterije dospjela u o¢i, odmah ih temeljito
isprati obilnom koli¢inom ¢iste vode, u trajanju od najmanje
10 minuta i neodloZno zatrazite pomo¢ lije¢nika

« Ako se baterija ne nalazi u uredaju ili punjacu, ne pokusa-
vajte je dirati ¢avlima, vijcima, kljuéevima ili nekim drugim
metalnim predmetima

« Osteéene punjace ne pustati u rad; u tu svrhu uredaj i punjac
treba predati u ovlasteni SBM Group servis

« Ostecenu bateriju ne koristiti dalje nego je odmah zamijeniti

« Punjac¢ nikada ne rastavljate niti zamjenjujte

* Ne poku$avajte punjacem puniti baterije koje nisu predvide-
ne za punjenje

A\

1. Upotrijebite novu bateriju bez punjenja, dok se potpuno ne
isprazni.

2. Punite je pomoc¢u punjaca baterije 5 sati.

3. Ponavljajte gore navedene radnje (1.i 2.) 3-5 puta da biste
postigli nominalni kapacitet baterije.

DODATNA OPREMA

® SBM Group jam¢i besprijekoran rad alata samo ako se koristi
originalna dodatna oprema

e Koristite samo onu dodatnu opremu koju preporu¢uje SBM
Group

e Kod primjene proizvoda drugih proizvodaca, molimo pridrza-
vati se njihovih uputa za uporabu

e Upotrebljavajte samo dodatnu opremu dopustene brzine koja
odgovara barem najvecoj brzini alata kad radi bez opterece-
nja

e Ne smiju se koristiti napukle, deformirane ili vibriraju¢e do-
datnu opremu

e S brusnim plo¢ama za grubo bru$enje/rezanje treba oprezno
postupati, kako bi se izbjeglo njihovo oSte¢enje

e Dodatnu opremu zastitite od udaraca, potresanja i zamasci-
vanja

o Nikad ne koristite plo¢e za bruSenje promjera veéeg od 32
mm (1 1/4") @

e Nikad ne koristite svrdla promjera ve¢eg od 3,2 mm (1/8”) @

e Brusna plo¢a za rezanje ne smije se koristiti za bo¢no bruse-
nje

o Nikad ne koristite reduktore ili adaptere za ploce za bruSenje/
rezanje s velikim rupama

TEHNICKO ODRZAVANJE | SKRB

A\

« Preporucuje se da svakoga puta, po okon¢anju rada, meka-
nom tkaninom ili salvetom ocistite kuciste alata i ventilacijske
otvore od prljavétine i prasine. Otpornija oneciS¢enja prepo-
ru¢ujemo odstranjivati pomo¢u mekane tkanine, namocéene
u sapunici. Za odstranjivanje oneci$éenja nije dopusteno ko-
ristiti otapala: benzin, $pirit, amonijacne otopine itd. Primjena
otapala moze dovesti do o$tecivanja kucista alata.

« Alat ne zahtijeva dopunsko podmazivanje.

* U slucaju neispravnosti obratite se u Servisnu sluzbu SBM
Group.

ZASTITA OKOLISA

Radi izbjegavanja ostecenja pri transportu, proizvod se isporu-
Euje u specijalnoj ambalazi. Vec¢ina ambalaznih materijala pod-
lijeze sekundarnoj preradi. Radi toga, molimo da ih predate u
najblizu specijaliziranu organizaciju.

Po isteku radnoga vijeka proizvoda, molimo da ga predate u
Servisnu sluzbu SBM Group, radi utilizacije.

Ni-Cd baterije podlijezu sekundarnoj obradi. Molimo da ih, po
isteku njihova radnoga vijeka, predajete u najblizu specijalizira-
nu organizaciju ili zastupniku SBM Group.

Da bi osigurali duZi vijek trajanja i ispravan rad bate-
rije, prilikom upotrebe nove baterije postupite kako
slijedi:

Prije poCetka tehni¢koga odrzavanja iskljucite alat iz
naponske mreze !
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(er) EAANVIKG

EpyaAgio Asiavong kai xapa-

¢ng, acUppara
EIZANQrH

To TTapo6v epyaleio TTpoopideTal yia TpdxIopa, Agiavan, Kotrh,
X@pagn, yudhiopa kai didTpnon o€ didgopa UAIKG

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA Kl
MEPH TOY EPTAAEIOY H

1. AlakdéTTng on/off / MepioTpoPIKAG £TTIAOYEQG TaXUTNTAG
2. Kouptri ao@daAiong aTpdkTou

3. Mnxaviopdg olo@igng

4. Magiuad pnxaviopou cuoPIgng

AZOAAEIA

MPOEIAOMOIHZH! AlaBdoTe 6Aeg Tig utrodeigelig. H pn mipnon

TWV TTAPAKATW UTTOBEIGEWY PTTOPET va £XEI OO GUVETTEIO NAEKTPO-

TANngia, Kivduvo TTupkdidg fi/kal coBapolg TpaupaTioPoUG.

* MMpiv ToTroBeTAOETE TO PTTAOK pTTaTapPiag BeBaiwbéite 6T O
SiakétrTng ON/OFF Bpioketanl otn 6éon OFF. H ToTmoBétnon
TOU PTTAOK MPTTOTOPIOG OTO NAEKTPIKG epyaAeio dtav o dlaké-
NG ON/OFF BpiokeTal otn Béon ON ptropei va odnyroel og
aTuxApaTa.

*  ®opriCeTe POVO PE QOPTIOTEG TTOU TTPOPRAETTEI O KATOOKEUQ-
oTAG. H @bpTIon pe @opTioTéG TTou Sev TTpoopifovTal yia Tov
UTTé POPTION TUTTO TOU PTTAOK UTTaTapiag dnuIoupyei Kivduvo
TIUPKAYIGG.

*  XPNnOIYOTTOIEITE TA NAEKTPIKG EpyaAeian TIGVTOTE PE Ta TTPOPBAE-
TIOpEVa yI' QUTA PTTAOK pTTaTapiog. H xprion SIagopeTIKwY
UTTAOK pTTOTApiaG PTTOPEi va odnyrnoel o€ TpaupaTiopoug 1
TTUpKaYyId.

*  BeBaiwBeite 611 n TdI0N TOU TTAPEXOUEVOU PEUPATOG Eival idia
ME TNV TGaN TTOU UTTOJEIKVUETAI OTNV TTIVOKISa SESOPEVWY TOU
POPTIOTAG (POPTIOTEIG TTOU PEPouV TNV £vdeign 230V i 240V
uTTopOoUV va ouvdeBouv ettiong oe Trpifa 220V)

«  Xe TEPITTTWON NAEKTPIKAG 1 PNXAVIKAG KOKAG AgIToupyiag,
oTaPaTAOTE aPéoWS To EPYOAEio i} OTTOCUVOEQTE TOV QPOPTI-
o1 amé 1o JiKTUO PEUATOG

* H SBM Group gyyudrtai Tnv TéAela AeiToupyia Tou epyaAeiou
pévo otav xpnoigoTroloUuvTal auBevTIKd eSapTipaTa

« XpnoipoTroigite poévo £EaPTANATA TWV OTIOIWY O UYIOTOG ETTI-
TPETTTOG apIBUOG OTPOPWY gival TOUAdXIGTOV TOGO UWNAASG,
600 0 UYIOTOG aPIBUGG OTPOPUWV XWPIG POPTIO Tou epyaieiou

* AuTd 10 £pyaAeio dev TIPETTEI VA XPNOIPOTIOIEITAI aTTd dTopa

nAIKiag KATw Twv 16 eTWV

Mnv ayyileTe TIG ETTOPEG UETE OTO POPTIOTH

Mnv ekB€TeTE TO epyaAeio/@opTIoTr/ TNV pTTaTapia otn Bpoxn

Na pnv @opTifeTe TIOTE TNV UTTATAPIO OE EEWTEPIKO XWPO

Na atmroBnkeueTe T0 EpyaAEio/QopTIOTH/ TNV UTTaTapia o€ Pépn

émou n Beppokpacia dev Ba gemepdoel Toug 40° C i dev Ba

Téoel KaTw armé 0° C

* Av ol pmrarapieg BpeBouv o€ pwrTid Ba ekpayoulv, yrautd unv
KAWETE TNV PTTaTApia yIa Kavéva Adyo

« Av ol ymratapieg @Bapoulv, R ekTeBoUv oe uTTEPBOAIKA Xprion
i upnAr Bepuokpaaoia, iowg apxioouv va £xouv dlappoEg

- Gv 10 UYPO TWV PTTOTOPIWY €ABEI O £TTAQPR PE TO dEPUA OOG,
TTAUBATE ypriyopa e vePS Ka 0aTTOUVI Kal PHETE PE XUPO Aepo-
viou 1j §UdI

- Qv éoel uypd pTratapiag oTa Pama aag, EETTAUVETE pe dpBo-
vo kaBapd vepd, yia 10 AeTTTd TOuAdIOTOV, Kal {NTHOTE apé-
owg Tn BoriBeia yiaTpol

« Ortav n ptratapia dev gival ETTAVW OTO EPYOAEIO 1) OTOV QOPTI-
OTH), TIPETTEI VO TOTTOBETEITAI HOKPIG aTTd PHETAAAIKG OVTIKEIE-
va, OTTWG Kap@id, Bideg, KAEISIG KATT., yia va TTpoaTateufolv
atrd TUXOV BpayxuKuKAwUaTa

« Mnv xpnolgotoigite Tov @opTIOTH 6Tav éxel BAGRN; dWaTe
T0 yia £€AeyX0 O€ €va atmmé Ta £§oucIodOTNPEVA OUVEPYEID TNG
SBM Group

»  Mnv xpnoigoTrolgite Tnv pmratapia 61av £xel BAGRN; TTPETEl va
TN aAA&deTe apéowg
Mnv atmroouvapuoAoyACETE TOV QOPTIOTA A TNV PTTaTapia

*  Mnv emXEIPAOETE VO ETTAVAQOPTICETE YTTATAPIEG, Ol OTIOIEG
Sev eTTavagopTiovTal, Je TO QOPTIOTH

Ma TNV Aeiroupyia véou GUCOWPEUTH XPEIGZETa:

1) va adeldoeTe EVIEAWG TOV CUCOWPEUTH OTN JIGPKEIT TNG Agl-
Toupyiag

2) va YEYIOETE TOV CUGOWPEUTH XPNTIPOTIOIWVTAG TNV TPOPOSO-
TIKI) OUOKEUN (TTOU €ival OTO O€T) o€ JIGPKEI 5 wpwv

3) Na emavaAdBete TG Gvw (1 Kai 2) evépyeieg 3-5 Qopég yia TNV
ETTITEUEN TNG UTTOAOYIOHEVNG XWPNTIKOTNTOG TOU GUGGWPEUTH.

EZAPTHMATA

e H SBM Group gyyudrai Tnv TéAeia AeItoupyia Tou epyaAeiou
Hévo 6TaV XPNOIYOTTOIoUVTal AUBEVTIKG EEapTANATA

e Na xpnoipotoigite yévo egaptipaTa TTou ouvioTd n SBM
Group

e [ia TN ouvappoAdynon/xpron egaptnudtwy aAAou epyooTa-
oiou, akoAoUBNOTE TIG 0dNYiEG TOU OXETIKOU KATOOKEUAOTH

e XpnolpoTrolgite pOVO EAPTANATA TWV OTIOIWV O UYIOTOG ETTI-
TPETTEG apiBudg oTponwv gival TouAdXIoToV 1600 uYnAdg, 600
0 UYIOTOG apPIBPGG OTPOPWV XWPIG PoPTIO TOU EpYaAEiou

o Mnv XpnOIYOTIOIEITE EAQTTWHATIKE, TTapaPOpPWUEVA ) do-
vouUpeva egaptipara

o Na PeTaxXeIPifeaTe TOUG SIOKOUG TPOXIOHATOG/KOTING E TTPOTO-
X1 WOTE VO aTTOPEVYETE TOV BPUPHATIONS Kal TO PAYIoHG TOUG

e [pooTatéwTe Ta e€apTrpaTa amd kpadaopoug, SOVATEIG Kal
ypdoa

e Mnv xpnoipoTrolgiTe TpoXoUg TpoxiopaTtog dvw Twv 32 mm (1
1/4") @

e Mnv xpnoigoTtrolgite TpuTTdvia dvw Twv 3.2 mm (1/8”) &

MoTé pnv XpnoIuoTToIETE BIOKO KOTIAG Yia TTAGYIO TPOXIONA

o Mnv XPNOIPOTIOIEITE TIOTE PEIWTAPEG N AVTATITOPEG yia TNV
TIPOCOPHOYT| SIOKWV TPOXIOHATOG/KOTIAG HE PHEYBAEG OTTEG

2YNTHPHZH
A oT0 pelpa OTaV EKTEAEITE EPYATIEG TUVTAPNONG OTOV
KivnTApa.
Ta pnxavipata SBM Group kataokeuddovial £T01 WOTE VA Agl-
TOupyoUV yia JEYEAO Xpovik dIdoTnua Pe EAAXIOTN GUVTAPNON.
H ouvexng ikavotroinTikf Asitoupyia e§aptdrtal amd TN cwoTh
PPOVTIOA TOU PNXAVANOTOG Kal TOV TOKTIKG kaBapiopd. Na kaba-
PieTe TOKTIKA TO TIEPIBANMA TOU UNXAVAPOTOG XPNOIUOTIOIWVTOG
KaBapod Uaopa, KATd TTPOTINNON META aTTd TNV KABE Xprion.
Na kaBapieTe TIG OXIOPES €OEPICUOU ATTO TN OKGVN Kal T Bpo-
Hié.
Edv n Bpopid dev ammopakpUveTal, XPNOIUOTIOINOTE €va PaAaKd
Upaopa Bpeypévo pe vepd pe oatrouvi. MoTé va punv xpnoipoTIolEi-
T€ DIOAUTEG OTTWG BEVEivN, aAKOOAN, vePS e appwvia K.ATT. Or dia-
AUTeG auToi evdéxeTal va TipokaAécouv BAGRN oTa TTAACTIKG pépn.
To pnxdvnua dev atmraitei TPOoBeTN AiTravan.
Edav TrpokUyel kaTTola BAGBN TT.X. YETE OTTO TN PBOPd KATTOI0U
€€apTAPATOG, TTAPAKAAOUUE ETTIKOIVWVACTE WE TNV TOTTIKA avTI-
Tpoowtreia SBM Group.

NEPIBAAAON

Mpokeipévou va atrotpaTrei BAGBN Tou PNXavAipaTog

KOTA TN SIGPKEIQ TNG HETAPOPAG, QUTO TTapadiveTal O€ AVOEKTIKN
ouokeuaoia. To HeyaAUTEPO PHEPOG TWV

UAIKWY OUOKEUOTiag PTTOPEi va avakukAwOEi. ATroppiyTte autd
Ta UAIKG 0TOUG KATAGAANAOUG XWPOUG avakUKAwONG.
MEeTaQEPETE TA GXPNOTA PNXAVAUATA GTNV TOTTIKA
avtimpoowTreia TG SBM Group. Exei, 8a ammoppipBolv pe 1po-
0 QIAIKG TTPOG TO TTEPIBAAAOV.

Ta kUTTapa NiCd gival avakukAwaipa. Mnyaivete Ta GTOV TOTTIKG
TrpounBeutri SBM Group i oTov TOTTKG 0TaBUS avakUKAWGONG.
Ta CUYKEVTPWHEVA TTOKETA PTTATAPIWY Ba avakukAwBouv i Ba
amoppIpBoUv He Tov evOEDEIYUEVO QOQOA TPOTIO aTIOPPIYNG
dla TNV TTpooTacia Tou TTEPIBAAAOVTOG.

BeBaiwbeite 611 TO pnxdvnua dev gival ouvdedepévo
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() Tiirkce

Akulu Kalip Taglama
GIRiS

Bu alet farkli malzemeler tzerinde gok hassas taslama, zimpa-
ralama, kesme, kazma, cilalama ve delme igleri gergeklestirmek
igin tasarlanmigtir

TEKNIK VERILER [l
ALETIN KisiMLARI B

1. Agmalkapatma dugmesi / Hiz segimi tekerlegi
2. Mil kilidi diigmesi

3. Halka

4. Halka somunu

GUVENLIK

DIKKAT! Bu talimatin biitiin hiikiimlerini okuyun.

Asagidaki talimat hikimlerine uyarken hata yapilacak olursa,

elektrik ¢carpmalari, yangin ve/veya agir yaralanmalara neden

olunabilir.

« Akuyu alete yerlestirmeden 6nce aletin kapali oldugundan
emin olun. Agik olan bir alete akiiniin yerlestirimesi kazalara
neden olabilir.

« Akileri sadece Uretici tarafindan tavsiye edilen sarj cihaz-
larinda sarj edin. Belirli bir tir aki igin gelistirilmis bir sarj
cihazinin degisik bir aki igin kullanilmasi yangin tehlikesine
yol agar.

« Elektrikli el aletlerinde sadece o alet igin éngorilen akiileri
kullanin. Baska akiilerin kullanilmasi yaralanmalara ve yan-
gin tehlikesinin ortaya ¢ikmasina neden olabilir.

« Gug geriliminin, sarj cihazin 6zellik plakasinda belirtilen voltaj
degeriyle ayni oldugunu sik kontrol edin (230V veya 240V
sarj cihazini 220V kaynaga baglanabilir)

« Alet normal galismiyorsa veya degisik glirlltiler geliyorsa,
aleti hemen kapatin veya sarj cihazin figini prizden ¢ekin

« SBM Group sadece orijinal aksesuarlar kullanildiginda aletin
dlzgun ¢calismasini garanti eder

« Bu aletle kullanacaginiz aksesuar edilen devir sayisi en azin-
dan aletin bostaki en yiiksek devir sayisi kadar olmalidir

* Bualeti 16 yasindan kiigukler kullanamaz

« Sarj cihazi igindeki kontaklara dokunmayin

« Aleti, sarj cihazini ve bataryay! hi¢bir zaman yagmur altinda
birakmayin

« Bataryayi higbir zaman agik havada sarj etmeyin

« Aleti, sarj cihazini ve bataryay1 daima 0° - 40° arasindaki oda
sicakhiginda saklayin

« Patlama tehlikesi nedeniyle batarya higbir zaman kizdirilma-
malidir

« Hasar meydana geldidi, asir zorlanma oldugu veya asiri
1sinma oldugu takdirde batarya igindeki bataryalar akinti ya-
pabilir:

- bataryalardan gikan sivinin temas ettigi yeri hemen su ve
sabunla yikayin, daha sonra limon suyu veya sirke ile durula-
yin

- bataryalardan ¢ikan sivi géziiniize kagarsa, hemen temiz su
ile en azindan 10 dakika durulayin ve zaman gegirmeden he-
kime bagvurun

« Batarya alet veya sarj cihazi icinde degilken, kagak akimlari
onlemek igin, ¢ivi, vida, anahtar veya benzeri metal parcalar-
la temasa gelmemesine dikkat edin

« Hasarli sarj cihazini gcalistirmayin, test yapmak lizere sozles-
meli bir SBM Group servisinde getirin

« Hasarli batarya’lari kullanmayin, hemen yenileyin

« $arj cihazini ve bataryay! higbir zaman sékmeyi denemeyin

« Sarj edilemeyen akiileri sarj cihazi ile sarj etmeyi deneme-
yin

A Yeni akiimilatord isletmeye almak igin:

1) ¢aligma sirasinda akl tam desarj olmahdir

2) Akl eklenen sarj tertibati vasitasiyla 5 saat boyunca sarj
olunmalidir.

3) Akiinii anma kapasitesine ulastirmak maksadiyla yukaridaki
1-2 iglemleri 3 — 5 kere tekrarlamak gerekir.

AKSESUARLAR

o SBM Group sadece orijinal aksesuarlar kullanildiginda ale-
tin dlizglin galismasini garanti eder

e Yalnizca SBM Group tarafindan 6nerilen aksesuarlari kulla-
nin

e SBM Group olmayan aksesuarlarin montaji/kullanimi igin
Ureticisi tarafindan verilen agiklamalari inceleyin

e Bu aletle kullanacaginiz aksesuar edilen devir sayisi en azin-
dan aletin bostaki en yliksek devir sayisi kadar olmalidir

e Hasarli, sekli bozulmus veya titreyen aksesuarlari kullanma-
yin

e Catlamasini ve kirilmasini engellemek icin taslama/ kesme
disklerini dikkatli tutun ve saklayin

e Aksesuarlar garpmalardan darbelerden ve yagli ortamlardan

koruyun

32 mm (1 1/4”) @ (izerindeki taglama disklerini kullanmayin

3,2 mm (1/8”) @ lizerindeki matkaplari kullanmayin

Kenar taglama igin higbir zaman kesme diski kullanmayin

Buytuk delikli taglama/kesme disklerini uygun hale getirmek

icin rediiktor veya adaptor kullanmayin

TEKNIK BAKIM VE SERVIS

I\

* Her zaman calisma sona erdikten sonra aletin gévdesi ve
havalandirma deliklerini kir ve tozdan yumusak bez veya
pecete ile temizleyin. Inatg lekeleri sabunlu suda islatiimis
yumusak bezle temizlenmesi 6nerilir. Kirleri temizlemek igin
benzin, ispirto, amonyak gozeltileri vs gibi goziicilerin kulla-
nilmasina yer verilmezdir. Bu tir goziciiler aletin gévdesini
bozabilir.

« Aletin ek yaglanmasi gerekmez.

« Herhangi bir ariza icin SBM Group servisine bagvurun.

CEVRE KORUMA

Uriin nakliye sirasinda hasardan korunmasi igin 6zel ambalaj-
da teslim edilir. Ambalaj malzemelerin gogu tekrar islenebilir
oldugundan dolayi bunlari en yakin 6zel kabul noktasina teslim
etmenizi rica ediyoruz. Uriiniin kullanma siiresi sona erdikten
sonra tekrar faydalanmak amaciyla Servis veya SBM Group ba-
yisine teslim etmenizi rica ediyoruz.

Nikel-kadmiyumlu akimdlatorler tekrar islenebilir. Bunlarin kul-
lanma siiresi sona erdikten sonra tekrar faydalanmak amaciy-
la 6zel kurum veya SBM Group bayisine teslim etmenizi rica
ediyoruz.

Teknik bakim yapmadan 6nce aleti elektrik cereya-
nindan ayirin!
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EXPLODED VIEW BCT-100A




Parts List BCT-100A

P4
o

SISISISISISISISISISISISISISIOIOIOIOIOIOIOIOIS)

Part name

Collet nut
Collet

Bearing

Shaft 1

Screw

Shaft 2
Housing cap
Fan

Motor

Spindle Lock Button
Spring

Spacer
Trimming Board
PCB

Housing 1
Key-press
Battery Cover
Hook

Spacer

Battery

Battery Housing
Housing 2

Screw
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DE KONFORMITATSERKLARUNG (€

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, daf® dieses
Produkt mit den folgenden Normen oder normati-
ven Dokumenten Ubereinstimmt: EN55014-1:2006;
EN55014-2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006;
EN61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 gemaR den
Bestimmungen der Richtlinien 2006/42/EG, 2006/95/
EG, 2004/108/EG.

GERAUSCH/VIBRATION Gemessen gemaR EN60745
betragt der Schalldruckpegel dieses Gerates 74 dB(A)
und der Schalleistungspegel 85 dB(A) (Standard- ab-
weichung: 3 dB), und die Vibration <1,81 m/s? (Hand-
Arm Methode).

GB DECLARATION OF CONFORMITY (€

We declare under our sole responsibility that this pro
duct is in conformity with the following standards or
standardized documents: EN55014-1:2006; EN55014-
2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006; EN61000-3-
3:1995/+A1:2001/+A2:2005 in accordance with the
regulations 2006/42/CEE, 2006/95/CEE, 2004/108/
CEE.

NOISE/VIBRATION Measured in accordance with
EN60745 the sound pressure level of this tool is 74 dB(A)
andthe sound powerlevelis 85dB(A) (standard deviation:
3 dB), and the vibration is <1,81 m/s? (hand-arm meth-
od).

FR DECLARATION DE CONFORMITE (€

Nous déclarons sous notre propre responsabilité
que ce produit est en conformité avec les normes ou
documents normalisés suivants: EN55014-1:2006;
EN55014-2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006;
EN61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 conforme
aux réglementations 72006/42/CEE, 2006/95/CEE,
2004/108/CEE.

BRUIT/VIBRATION Mesuré selon EN60745 le niveau
de la pression sonore de cet outil est 74 dB(A) et le
niveau de la puissance sonore 85 dB(A) (déviation
standard: 3 dB), et la vibration <1,81 m/s? (méthode
main-bras).

ES DECLARACION DE CONFORMIDAD (€

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que
este producto estd en conformidad con las normas
o documentos normalizados siguientes: EN55014-
1:2006; EN55014-2:1997/+A1:2001; EN61000-3-
2:2006; EN61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 de
acuerdo con las regulaciones 2006/42/CEE, 2006/95/
CEE, 2004/108/CEE.

RUIDOS/VIBRACIONES Medido segtin EN60745 el ni-
vel de la presién acustica de esta herramienta se eleva
a 74 dB(A) y el nivel de la potencia acustica 85 dB(A)
(desviacion estandar: 3 dB), y la vibracién a <1,81 m/s?
(método brazo-mano).

PT DECLARACAO DE CONFIRMIDADE (€

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade
que este producto cumpre as seguintes normas ou
documentos normativos: EN55014-1:2006; EN55014-
2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006; EN61000-3-
3:1995/+A1:2001/+A2:2005 conforme as disposigcdes
das directivas 2006/42/CEE, 2006/95/CEE, 2004/108/
CEE.

RUIDO/VIBR AGOES Medido segundo EN60745 o ni-
vel de pressao acustica desta ferramenta é 74 dB(A) e
o nivel de poténcia acustica 85 dB(A) (espago de erro:
3 dB), e a vibragdo <1,81 m/s? (método brago-mao).

IT DICHIARAZIONE DI CONFORMITA (€

Dichiaramo, assumendo la piena responsabilita di tale
dichiarazione, che il prodotto € conforme alle seguen-
ti normative e ai relativi documenti: EN55014-1:2006;
EN55014-2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006;
EN61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 in base alle
prescrizioni delle direttive 2006/42/CEE, 2006/95/CEE,
2004/108/CEE.

RUMOROSITA/VIBRAZIONE Misurato in conformita al
EN60745 il livello di pressione acustica di questo utensi-
le € 74 dB(A) ed il livello di potenza acustica & 85 dB(A)
(deviazione standard: 3 dB), e la vibrazione & <1,81 m/
s? (metodo mano-braccio).

NL CONFORMITEITSVERKLARING (€

Wij verklaren, dat dit product voldoet aan de volgende
normen of normatieve documenten: EN55014-1:2006;
EN55014-2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006;
EN61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 overeenkom-
stig de bepalingen van de richtlijnen 2006/42/EEG,
2006/95/EEG, 2004/108/EEG.

GELUID/VIBRATIE Gemeten volgens EN60745 be-
draagt het geluidsdrukniveau van deze machine 74
dB(A) en het geluidsvermogen-niveau 85 dB(A) (stan-
daard deviatie: 3 dB), en de vibratie <1,81 m/s? (hand-
arm methode).

DK KONFORMITETSERKLARING (€

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med fglgende normer eller
normative dokumenter: EN55014-1:2006; EN55014-
2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006; EN61000-
3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 i henhold til bestem-
melserne i direktiverne 2006/42/EQF, 2006/95/EQF,
2004/108/EQF.

ST@J/VIBRATION Males efter EN60745 er lydtryk-
niveau af dette veerktgj 74 dB(A) og lydeffektniveau
85 dB(A) (standard deviation: 3 dB), og vibrationsni-
veauet <1,81 m/s? (hand-arm metoden).

Product management
V. Nosik /
SBM group GmbH

10719 Berlin, Germany // d

Kurfiirstendamm 21 /,
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SE KONFORMITETSFORKLARING (€

Vi intygar och ansvarar for, att denna produkt éverens-
stdmmer med féljande norm och dokument: EN55014-
1:2006; EN55014-2:1997/+A1:2001; EN61000-3-
2:2006; EN61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 enl.
bestammelser och riktlinjerna 2006/42/EWG, 2006/95/
EWG, 2004/108/EWG.

LJUD/VIBRATION Ljudtrycksnivan som uppmatts en-
ligt EN60745 &r pa denna maskin 74 dB(A) och ljudef-
fektnivan ar 85 dB(A) (standard deviation: 3 dB), och
vibration ar <1,81 m/s? (hand-arm metod).

NO SAMSVARSERKLARING (€3

Vi erklaerer at det er under vart ansvar at dette pro-
dukt er i samsvar med felgende standarder eller
standard- dokumenter: EN55014-1:2006; EN55014-
2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006; EN61000-3-
3:1995/+A1:2001/+A2:2005 i samsvar med regulerin-
ger 2006/42/EQF, 2006/95/EQF, 2004/108/EQF.
STAY/VIBRASJON Malt ifglge EN60745 er lydtryk-
knivaet av dette verktayet 74 dB(A) og lydstyrkenivaet
85 dB(A) (standard deviasjon: 3 dB), og vibrasjonsni-
vaet <1,81 m/s? (hand-arm metode).

Fl TODISTUS STANDARDINMUKAISUUDESTA (€

Todistamme taten ja vastaamme yksin siitd, ettd tama
tuote en allalueteltujen standardien ja standardoimis-
asiakirjojen vaatimusten mukainen EN55014-1:2006;
EN55014-2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006;
EN61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005  seuraavien
saantdjen mukaisesti 2006/42/ETY, 2006/95/ETY,
2004/108/ETY.

MELU/TARINA Mitattuna EN60745 mukaan tydkalun
melutaso on 74 dB(A) ja yleensa tyokalun danen voi-
makkuus on 85 dB(A) (keskihajonta: 3 dB), ja tarinan
voimakkuus <1,81 m/s? (kasi-kasivarsi metodi).

EE VASTAVUSDEKLARATSIOON (€

Kinnitame ainuvastutajana, et see toode vastab jargmis-
tele standarditele v6i normdokumentidele: EN55014-

1:2006; EN55014-2:1997/+A1:2001; EN61000-3-
2:2006; EN61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005
vastavalt ~direktiivide 2006/42/EU, 2006/95/EU,

2004/108/EU nduetele.

MURA/VIBRATSIOON Vastavalt kooskélas normiga
ENG60745 I4bi viidud modtmistele on antud seadme
helirdhk 74 dB(A) ja helitugevus 85 dB(A) (standard-
korvalekalle: 3 dB), ja vibratsioon <1,81 m/s? (kae-
randme-meetod).

LV DEKLARACIJA PAR ATBILSTIBU STANDARTIEM C€

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka Sis izs-
tradajums  atbilst standartiem vai  standar-
tizacijas dokumentiem EN55014-1:2006;

EN55014-2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006;
EN61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 un ir saskana
ar direktivam 2006/42/EG, 2006/95/EG, 2004/108/
EG.

TROKSNIS/VIBRACIJA Saskana ar standartu
EN60745 noteiktais instrumenta radita trokSna skanas
spiediena lTimenis ir 74 dB(A) un skanas jaudas lTmenis
ir 85 dB (A) (pie tipiskas izkliedes: 3 dB), un vibracijas
intensitate ir <1,81 m/s? (stradajot rokas rezima).

LT KOKYBES ATITIKTIES DEKLARACIJA (€

Mes atsakingai pareiskiame, kad $is gaminys atitinka to-
kius standartus irnormatyvinius dokumentus: EN55014-
1:2006; EN55014-2:1997/+A1:2001; EN61000-3-
2:2006; EN61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 pagal
EEB reglamenty 2006/42/EG, 2006/95/EG, 2004/108/
EG nuostatas.

TRIUKSMINGUMAS/VIBRACIJA Sio prietaiso triuks-
mingumas buvo iSmatuotas pagal EN60745 reikalavi-
mus keliamo triukSmo garso slégio lygis siekia 74 dB(A)
ir akustinio galingumo lygis 85 dB(A) (standartinis nu-
okrypis: 3 dB), ir vibracijos pagreitis rankos plastakos
srityje tipiniu atveju yra mazesnis, kaip <1,81 m/s2.

RU  3AABINEHME O COOTBETCTBUN (€

Mbl ¢ MOMHOM OTBETCTBEHHOCTbIO 3asiBMsieM, 4TO
HacTosilee u3denue COOTBETCTBYET  CredyloLmm
CTaHAapTaM M HOPMaTVBHbIM AokymeHTam: EN55014-
1:2006; EN55014-2:1997/+A1:2001; EN61000-3-
2:2006; EN61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005
- cornacHo npasunam: 2006/42/EEC, 2006/95/EEC,
2004/108/EEC.

WyM W BUBPALINA Mo pesynbtatam u3mepeHun
B coorBeTrcTBUM C ENG60745 ypoBeHb 3BYKOBOro
[aBrieHnst AaHHOTo YCTponcTBa cocTaBnset 74 ab(A),
ypoBeHb Lyma cocTaenset 85 ob(A), Bubpauus paBHa
<1,81 mic2.

Kz COMWKECTINIK XXOHIHAE OTIHIW  C€

Ocbl OyibiM Keneci cTaHgapTTap MeH HOpMaTuBTi
Kyxattapra COWKEeCTIri XKOeHiHae TOnbIK
XayankepuinikneH wmanimgenmiz: EN55014-1:2006;
EN55014-2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006;
EN61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 - epexenepiHe
caiikec 2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
wy MEH [IPUT EN60745 enweynep HaTuxeciHe
CaliKeC OCbl KypbINFbIHbIH AbIGbIC KbICbIMbIHBIH AeHrei
74 pb(A) kypanabl, wy aeHreni 85 gb(A) kypanabl,
aipin <1,81 m/c? TeH.
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UA  3ASIBAMPO BIANOBIOHICTL (€

Mu 3 noBHOW BigNOBiAANbHICTIO 3asBNSEMO, LO
cnpaBxHii Bupi® BigNOBigae HacTynHUM cTaHaap-
Tam i HopmaTuBHUM AokymeHTam: EN55014-1:2006;
EN55014-2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006;
EN61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 - 3rigHo i3
npasunamu: 2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/
EEC.

LIYM | BIBPALIIA 3a pesynsratamm BUMIpiB BianoBia-
Ho o EN60745 piBeHb 3BYKOBOIrO TUCKY A@HOrO Mpwi-
CTpoto CTaHoBUTb 74 AB(A), piBeHb LUyMy CTaHOBWUTb
85 nb(A), Bibpauisi piBHa <1,81 m/c2.

PL OSWIADCZENIE ZGODNOSCI (€

Niniejszym o$wiadczamy ponoszac osobi-
stg odpowiedzialno$é, ze produkt wykonany jest
zgodnie z nastepujgcymi normami i dokumen-

tami normalizujgcymi: EN55014-1:2006; EN55014-2-
11997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006; EN61000-3-
3:1995/+A1:2001/+A2:2005 z godnie z wytycznymi
2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/EWG.

HALASU/WIBRACJE Pomiaréw dokonano zgodnie z normg
EN60745 cisnienie akustyczne narzgdzia wynosi 74 dB(A)
za$ poziom mocy akustycznej 85 dB(A) (poziom odchylenie:
3 dB), za$ wibracje <1,81 m/s? (metoda dton-reka).

cz STRVZUJiCi PROHLASENI Cce

Potvrzujeme na odpovédnost, Ze tento vyrobek

odpovida nasledujicim normam nebo normativ-
nim podkladim: EN55014-1:2006; EN55014-2-
:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006; EN61000-3-

3:1995/+A1:2001/+A2:2005 podle ustanoveni smérnic
2006/42/EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/EWG.
HLUCNOSTI/VIBRACI Méfeno podle EN60745 &ini
tlak hlukové viny tohoto pfistroje 74 dB(A) a davka
hluénosti 85 dB(A) (standardni odchylka: 3 dB), a vib-
raci <1,81 m/s? (metoda ruka-paze).

Cs IZJAVA O USKLADENOSTI (€3

Pod punom odgovorno$¢u izjavljuiemo da je ovaj
proizvod uskladen sa slede¢im standardima ili stan-
dardizovanim dokumentima: EN55014-1:2006;
EN55014-2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006;
EN61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 u skladu sa
odredbama smernica 2006/42/EEC, 2006/95/EEC,
2004/108/EEC .

BUKA/VIBRACIJE Mereno u skladu sa EN60745, nivo
pritiska zvuka ovog alata iznosi 74 dB(A), a jacina zvu-
ka 85 dB(A) |[normalno odstupanje: 3 dB), a vibracija
<1,81 m/s? (mereno metodom na $aci-ruci).

HU HASONLOSAGI NYILATKOZAT (€

Teljes felel6sséglink tudataban kijelentjik, hogy jelen
termék a kovetkez6 szabvanyoknak vagy kotelezd
hatésagi eldirasoknak megfelel: EN55014-1:2006;
EN55014-2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006;
EN61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 a 2006/42/
EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/EWG el6irasoknak
megfeleléen.

ZAJ/IREZGES Az EN60745 alapjan végzett mérések
szerint ezen készilék hangnyomas szintje 74 dB(A)
a hangteljesltmény szintje 85 dB(A) (normal eltérés:
3 dB), a kézre hato rezgésszam <1,81 m/s2.

RO DECLARATIE DE CONFORMITATE (€

Declaram pe proprie raspundere ca acest product
este conform cu urmatoarele standarde sau docu-
mente standardizate: EN55014-1:2006; EN55014-2-
11997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006; EN61000-3-
3:1995/+A1:2001/+A2:2005 in conformitate cu regulile
2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC.
ZGOMOT/VIBRATII Masurat in conformitate cu
EN60745 nivelul de presiune a sunetului generat de
acest instrument este de 74 dB(A) iar nivelul de putere
a sunetului 85 dB(A) (abaterea standard: 3 dB), iar ni-
velul vibratiilor <1,81 m/s? (metoda mina - brat).

Si IZJAVA O USTREZNOSTI ce

Odgovorno izjavljamo, da je ta izdelek v skladu z nasle-
dnjimi standardi ali standardnimi dokumenti: EN55014-
1:2006; EN55014-2:1997/+A1:2001; EN61000-3-
2:2006; EN61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 v
skladu s predpisi navodil 2006/42/EEC, 2006/95/EEC,
2004/108/EEC.

HRUP/VIBRACIJA Izmerjeno v skladu s predpisom
EN60745 je raven zvoCnega pritiska za to orodje
74 dB(A) in jakosti zvoka 85 dB(A) (standarden odmik:
3 dB), in vibracija <1,81 m/s?(metoda «dlan-roka»).

HR BOS IZJAVA O USKLADENOSTI (€

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj pro-
izvod uskladen sa slijede¢éim normama i nor-
mativnim dokumentima: EN55014-1:2006;
EN55014-2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006;
EN61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 pre-
ma odredbama smjernica 73/23/EWG, 2006/42/
EWG, 2006/95/EWG, 2004/108/EWG.
BUCI/VIBRACIJAMA Mijereno prema EN60745, prag
zvuénog tlaka ovog elektri¢nog alata iznosi 74 dB(A) a
jakost zvuka 85 dB(A) (standardna devijacija: 3 dB), a
vibracija <1,81 m/s? (postupkom na $aci-ruci).
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GR OE AHAQZH ZYMBATOTHTAZ (€3

AnAoUpe utTeuBUVWG OTI To TTPoIdv auTtd eival Kata-
OKEUAOPEVO OUPQWVA PE TOUG €EAG  Kavoviopoug
f| KATOOKEUOOTIKEG ouoTdoelg:  EN55014-1:2006;
EN55014-2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006;
EN61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005 Katd TIG dIATE-
&ei1g Twv kavoviopwv Tng Koivig Ayopdig 2006/42/EOK,
2006/95/EOK, 2004/108/EOK.
O©OPYBO/KPAAAZMOYX Metpnuévn olpwva pE
EN60745 n o166un akouoTIKAG TTieong autol Tou €p-
yaAeiou avépxetal ae 74 dB(A) kai n oTdOun nxnTIKAG
10x00g o€ 85 dB(A) (koivr) amrékAion: 3 aB), kai o kpa-
daopog oe <1,81 m/s? (ueBodog xeIpdg/Bpayiova).

TR STANDARDIASYON BEYANI (€3

Yegane sorumlu olarak, bu Urinin asagida-
ki standartlara veya standart belgelerine uy-
gun oldugunu beyan ederizz EN55014-1:2006;
EN55014-2:1997/+A1:2001; EN61000-3-2:2006;
EN61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005  yénetmeli-
gi hukumleri uyarinca 2006/42/EWG, 2006/95/EWG,
2004/108/EWG.

GURULTU/TITRESIM Olgiilen EN60745 gére ses ba-
sincl bu makinanin seviyesi 74 dB(A) ve galisma sira-
sindaki glriltu 85 dB(A) (standart sapma: 3 dB), ve
titresim <1,81 m/s? (el-kol metodu).

Ce Gl gl olds (Me) AE
32 o3 ol A s e JSs 5 2 peai L)
Al Clial gall 5 juleall Gidkad
EN55014-1:2006; EN55014-2:1997/+A1:2001;
EN61000-3-2:2006;
EN61000-3-3:1995/+A1:2001/+A2:2005
A e Al G s
2006/42/EEC, 2006/95/EEC, 2004/108/EEC
gl (5 siua 5 )Y

‘a\:ﬁ\ ol a8 &;ﬂ\ labal) E._‘:t\.'! ¢ goa o

G siue 3 ENGO745 Jlead i g Ly
74 AB(A) w 51 s3¢) 3 sl Ll
s gl 5 siae 5 ¢ dnd
51 5aY) G s Jys 85 dB(A)
Al / 5 <1,81 mis?e
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GB ENVIRONMENTAL PROTECTION

Discarded electric appliances are recyclable and should not be
discarded in the domestic waste! Please actively support us in
conserving resources and protecting the environment by
returning this appliance to the collection centres (if available).

DE HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZ

Alt-Elektrogerate sind Wertstoffe, sie gehéren daher nicht in den
Hausmiuill!

Wir méchten Sie daher bitten, uns mit lhrem aktiven Beitrag bei
der Ressourcenschonung und beim Umweltschutz zu unterstit-
zen und dieses Gerat bei den-falls vorhandeneingerichteten
Ricknahmestellen abzugeben.

FR INFORMATIONS SUR LA
PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

Tout appareil électrique usé est une matiére recyclable et ne fait
pas pas partie des ordures ménagéres! Nous vous demandons
de bien vouloir nous soutenir en contribuant activement au mé-
nagement des ressources et a la protection de I'environnement
en déposant cet appareil dans sites de collecte(si existants).

ES ADVERTENCIA PARA LA
PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

iLos aparatos eléctricos desechables son materiales que no son
parte de la basura doméstica! Por ello pedimos para que nos
ayude a contribuir activamente en el ahorro de recursos y en la
proteccién del medio ambiente entregando este aparato en los
puntos de recogida existentes.

PT INDICAGOES PARA A PROTECGAQO
DO MEIO AMBIENTE

Aparelhos eléctricos antigos sdo materiais que ndo pertencem
ao lixo doméstico! Por isso pedimos para que nos apoie, con-
tribuindo activamente na poupancga de recursos e na protecgao
do ambiente ao entregar este aparelho nos pontos de recolha,
caso existam.

IT AVVERTENZE PER LA TUTELA
DELL’AMBIENTE

Gli apparecchi elettrici vecchi sono materiali pregiati, non ri-
entrano nei normali rifiuti domestici! Preghiamo quindi i gentili
clienti di contribuire alla salvaguardia del’ambiente e delle risor-
se e di consegnare il presente apparecchio ai centri di raccolta
competenti, qualora siano presenti sul territorio

NL RICHTLIJNEN VOOR
MILIEUBESCHERMING

Gebruikte elektronische apparaten horen niet thuis in het hui-
safval!

Wij vragen u daarom een bijdrage aan de bescherming van ons
milieu te leveren en dit apparaat op de voorziene verzamelpla-
atsen af te geven.

SE ATERVINNING

Elektriska verktyg, tillbehdr och forpackning far inte kastas i hus-
hallssoporna (géller endast EU-lander). Enligt direktivet 2002/96/
EG som avser aldre elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tilldmpning enligt nationell lagstiftning ska uttjanta elektriska verk-
tyg sorteras separat och lamnas till miljovanlig atervinning

Fl YMPARISTONSUOJELU

Ala havita sahkotydkalua, tarvikkeita tai pakkausta tavalli-
sen kotitalousjatteen mukana (koskee vain EU-maita). Van-
hoja sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin
2002/96/ETY ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti kay-
tetyt sahkotyokalut on toimitettava ongelmajatteen kerayspis-
teeseen ja ohjattava ymparistdystavalliseen kierratykseen

NO MILJGVERN

Kast aldri elektroverktay, tilbehgr og emballasje i husholdnings-
avfallet (kun for EU-land). | henhold til EU-direktiv 2002/96/EF
om kasserte elektriske og elektroniske produkter og direktivets
iverksetting i nasjonal rett, ma elektroverktgy som ikke lenger
skal brukes, samles separat og returneres til et miljgvennlig
gjenvinningsanlegg

DK ANVISNINGER OM
MILJGBESKYTTELSE

Kasserede elektriske apparater indeholder materiale, der kan gen-
bruges, og ber derfor aldrig smides vaek som almindeligt affald. Nar
dette apparat skal kasseres, vil vi derfor opfordre Dem til at aflevere
det pa et egnet opsamlingssted, hvis et sadant findes, og saledes
veere med til at bevare ressourcer og beskytte miljget.

HU A KbRNYEZETVEDELEMMEL
KAPCSOLATOS TUDNIVALOK

A kiselejtezett elektromos késziilékek értékes nyersanyagokat
tartalmaznak, és erre figyelemmel nem tartoznak a haztartasi
hulladék korébe! A gyartomii minden felhasznalét arra kér, hogy
a maga részérdl is tegyen meg mindent a kéltségkimélés és kor-
nyezetvédelem érdekében, és a kiselejtezett késziiléket adja at
az erre a célra kialakitott visszavételi helyen, amennyiben van
ilyen a kérnyéken.

RO INDICATII PENTRU PROTECTIA
MEDIULUI INCONJURATOR

Aparatele electrice uzate sunt materiale valoroase, motiv pentru
care locul lor nu este la gunoiul menajer! Din aceasta cauza,
va rugam sa ne sprijiniti si sa participati la protejarea resurselor
naturale si a mediului inconjurator, prin predarea acestui aparat
la centrele de preluare a acestora, in cazul in care ele exista.

GR YNOAEIZEIZ T'lA THN NMPOZTAZIA
TOY NEPIBAAAONTOZ

O1 TTOAIEG NAEKTPIKEG TUOKEUEG Eival TTIOAUTIHG UNIKG KOl GUVETTWG
dev €xouv Béon oTa olkiakd atroppippaTta!l Oa BEAape AoiTTév va
0ag TTAPAKOAECOUPE va Pag UTTooTnPiEeTe CUPNBGANOVTOG EVEP-
Y& oTnVv TTPOCTaCIa TWV TIPWTWY UAWV Kal Tou TreEpIBAAAovTog
TTapadidovTag TN CUOKEUN QUTH OTIG UTTNPECiEG avakUKAwong
- EpOCOV UTTAPXOUV.
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PL INFORMACJA DOTYCZACA
OCHRONY SRODOWISKA

Zuzyte urzadzenia elektryczne sg surowcami wtérnymi — nie wol-
no wyrzucac ich do pojemnikéw na odpady domowe, poniewaz
moga zawiera¢ substancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego i
$rodowiska! Prosimy o aktywng pomoc w oszczednym gospoda-
rowaniu zasobami naturalnymi i ochronie $rodowiska naturalnego
przez przekazanie zuzytego urzadzenia do punktu sktadowania
surowcow wtérnych - zuzytych urzadzen elektrycznych.

cz _POKYNY K OCHRANE
ZIVOTNIiHO PROSTREDI

Staré elektrické pristroje jsou recyklovatelné odpady a nepatii
proto do domaciho odpadu!

Chceme vas timto pozadat, abyste aktivné pfispéli k podpore
ochrany pfirodnich zdrojl a Zivotniho prostredi, a odevzdali ten-
to pfistroj na k tomu uréenych sbérnych mistech .

SI  NAPOTKI ZA ZASCITO OKOLJA

Stare elektricne naprave so material, ki ne spada v gospodinjske
odpadke. Prosimo vas, da nam aktivno pripomorete pri ohranjanju
naravnih virov in za$€iti okolja, zato neuporabno elektricno napravo
odstranite na predvidenih, v te namene urejenih odvzemnih mestih.

SK UPUTSTVO O ZASTITI OKOLINE

Stari elektri¢ni uredaji sastoje se od vrednih materijala i ne spa-
daju u kuéno smece! Stoga vas molimo da nas svojim aktivnim
doprinosom podrzite pri tednji resursa i zastiti Zivotne sredine,
te da ovaj uredaj predate na mesta predvidena za sakupljanje
starih elektricnih uredaja, ukoliko je takvo organizovano.

HR/BOS UPUTE O ZASTITI OKOLISAI

Stari elektri¢ni uredaji sastoje se od vrijednih materijala te stoga
ne spadaju u kuéno smece! Stoga vas molimo da nas svojim
aktivnim doprinosom podrzite pri Stednji resursa i zastiti okolisa,
te da ovaj uredaj predate na mjesta predvidena za sakupljanje
starih elektri¢nih uredaja, ukoliko je takvo organizirao.

TR CEVRE KORUMA BILGILERI

Eski elektrikli cihazlar donusturilebilir malzeme olup ev ¢oplne
atilmamali! Dogal kaynaklarin ve gevrenin korunmasina etkin
bicimde katkida bulunmak Uzere cihazi litfen toplama merkez-
lerine (varsa) iade edin.
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RU YKA3AHUSA NO 3ALLUUTE
OKPYXAIOLLEN CPEObI

Crapble anekTponpubopb! noanexar BTOPUYHOI nepepaboTke 1 noato-
My He MOryT 6biTb yTUNM3NPOBaHbI C GbITOBLIMM oTX0aamm! Moatomy
Mbl X0Ten Gbl nonpockTb Bac akTBHO nopaepxaTh Hac B Aene aKko-
HOMWM PECYPCOB 1 3aLLWTLI OKPYXaloLLel Cpeabl U caaTb 3TOT Npubop
B NPYEMHBIA MYHKT YTUNW3aLMK (€CNW TaKOBOW UMeEETCS).

UA BKA3IBKU MO 3AXUCTY
HABKOJTULUHBbOIO CEPEAOBULLIA

Crapi enekTponpunaan sBnsTb cobolo CYKYMHICTb TEXHIYHUX MaTe-
pianis i TOMy He MOXyTb GyT yTUNi3oBaHi 3 NobyToBMMM Bigxoaamu!
Tomy mu xotinu 6 nonpocuT Bac akTuBHO nigTpumaTi Hac y cnpasi
©KOHOMIi pecypciB i 3aXMCTY HaBKOMMULLHBOTO CEpefoBULLA i 34aTy Lieit
npunag y npuiManbHUiA NYHKT yTUnisavii (SKLWOo Takui €).

KZ KOPLUAFAH OPTAHbI KOPFAY

Cisre kepek emec 6yibIMabl, Kepek-xapaKTapabl XaHe (Hemece)
KopanTbl KanWTanama kaiTa eHAeyMeH aiHamnbicaTbiH YibiMFa
OTKI3Y KaXeT.

LT APLINKOS APSAUGA

Nemeskite elektriniy jrankiy, papildomos jrangos ir pakuotés | buitiniy
atlieky konteinerius (galioja tik ES valstybéms). Pagal ES Direktyva
2002/96/EG dél naudoty elektriniy ir elektroniniy prietaisy atlieky utiliza-
vimo ir pagal vietinius valstybés jstatymus atitarnave elektriniai jrankiai
turi bati surenkami atskirai ir gabenami j antriniy Zaliavy tvarkymo vietas,
kur jie turi bati sunaikinami ar perdirbami aplinkai nekenksmingu badu

LV APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Neizmetiet elektroiekartas, piederumus un iesainojuma materialus
sadzives atkritumos (tikai ES valstim). Saskana ar Eiropas Direktivu
2002/96/EG par lietotajam elektroiekartam, elektronikas iekartam un
tas ieklausanu valsts likumdoSana lietotas elektroiekartas ir jasavac
atseviski un janogada otrreiznjai parstradei videi draudziga veida

EE KESKONNAKAITSE

Arge visake kasutuskdlbmatuks muutunud elektrilisi toériistu, lisatarvi-
kuid ja pakendeid &ra koos olmejaatmetega (liksnes EL likmesriikide-
le). Vastavalt Euroopa Parlamendi ja néukogu direktiivile 2002/96/EU
elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning direktiivi nduete
kohaldamisele likmesriikides tuleb kasutuskdlbmatuks muutunud
elektrilised tooriistad koguda eraldi ja keskkonnasaastlikult korduvka-
sutada vai ringlusse vétta
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¥ Bort

Anderungen vorbehalten

Subject to change

Sous réserve de modifications
Reservado el derecho de modificaciones
téchnicas

Reservado o direito a modificagdes
Con riserva di modifiche
Wijzigingen voorbehouden

Ret til @2endringer forbeholdes
Andringar férbehalles

Rett till endringer forbeholdes
Pidatdmme oikeuden muutoksiin
Sailib 6igus muudatustele

Ar tiesibam veikt izmainas

Galimi pakeitimai

compliant
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BO3MOXHbI N3MeHeHUs

©3repTyre KykbIMeH

Moxrnusi 3miHu

Zastrzega si¢ prawo dokonywania zmian
Zmény vyhrazeny

nD,Clﬂe)KVI Ha npomMsaHa

Sa pravom na izmene

Valtoztatas jogat fenntartjuk

Cu dreptul la modificari

Pridrzujemo si pravico do sprememb
@ S pravom na izmjene

NPEOUUE TO SIKAIWHA aAAQYWV
Degisik yapmak hakki saklidir
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SBM group GmbH
Kurfirstendamm 21

Somaansvenenet QEQUP 10719 Berlin, Germany
www.sbm-group.com



